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ȳ ᶧ 

 

ϒȳΩӁ  
 

ϡȳѻ  
 

Ϯȳ ᵫṶ  
 

ҳȳἭ Ṷ  
 

Хȳ Ṷ  
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ȳ  

 

֛ ῖῖԌצ еҨ 

ϒϒϚדῖὧ  
 

ң Ѡהȸ Ѡהң  

ȸМ Ӗ ϒϒϚדгѣϡϫҳѡ(╦ Х)ϱрϟ  

֮ ȸүМӀү Є ϡ◕666 (  ′ ἇB2М )  

 

 

ϚȳΩӁ  

 

ϡȳѻ  

 

Ϯȳ ᵫṶ  

1. ⇔ד110 ᵫ 

2.110 ⇔ד ỗ ▲ ᵫ  

3. ⇔ד110 Џ и♆ ᶮ ᵫ 

4. flד110 и♆  ῖᵓ ᵫ 

 
ҳȳἭ Ṷ  

1.110 ⇔ד ᵫ ῶ  

2.110 fl⇔ד и♆ῶ  

 

Хȳ Ṷ  

1.  ӐеҨɦậ Ἠ и ᶧɧ и ѝ  

2.  fl ᴩ ῖ  
 

гȳ  

 

ϝȳ  
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ᵫṶ  
 

Ϛ  

  Ӧȸ110ד⇔ ᵫȲ   ȴ 

  ὙȸӐеҨ ⇔ד110 ᵫ Ȳ ӐњҌ ԈϚȲ 6~7 ȴ 

 

 

 

 

 

ϡ  

  Ӧȸ110ד⇔ ỗ ▲ ᵫ Ȳ   ȴ 

  ὙȸӐеҨ ỗ ▲ ᵫ Ȳ ӐњҌ ԈϡȲ 8 ȴ 

 

 

 

 

 

 

Ϯ  

  Ӧȸ110ד⇔ Џ и♆ ᵫȲ   ȴ 

  ὙȸӐеҨӖ ⇔ד110 Џ Ȳ ד111 3ѣ 16ѡ Ṷ ḟ Ȳѿ  

Ὅ Џ ү 2,223,171 аȴ 

 

 

 

 

 

 

ҳ  

  Ӧȸ110דfl и♆  ῖᵓ ᵫȲ   ȴ 

  Ὑȸ 

(Ϛ)ṼӐеҨ 100(1) ц89 ( j ) ứȲ Ṷ ḟ  и♆ד⇔ῖ Ȳɔ

ṳ֣ῖὧ ᵫȴ  

(ϡ)Ӑ ד111 5ѣ 5ѡ Ṷ ḟ  ῖᵓ ү 16,332, 404аȲḕ

ῖ ү 0.5 аȲ  ῖᵓ ὍᴟаⱢѦȲаѿϯ ҟȲЛṜϚаП ֥

ϤӐеҨПẔ҃ןϤȴ 

(Ϯ)Ӑ Ṷ Ṷ ҫ ѡȳ ὍѡцẔ҃ד Ṷừȷ ∟ֽ֪Ӑ

еҨ☼ ֯ҵ ῖῖ Ӣ Ȳ ṿ ױ֪ Ӣ ȲӼ Ṷ 

ԓ Пȴ 
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Ἥ Ṷ  
 

Ϛ                                                               Ṷ  

  Ӧȸ110ד⇔ ᵫ ῶ Ȳ   Ἥ ȴ 

  Ὑȸ 

       (Ϛ)ӐеҨцІеҨ П֥Ẇ⇔ד110 ῶȲ ׄӘ ֥ Ṷ Ἤ

▲ ᶙ Ȳṳҏẓ▲ ᵫ ֯ ȴ 

       (ϡ)ӐеҨ110ד⇔ ᵫ цϱ ῶȲ ӐњҌ ԈϚц ԈϮȲ

6~7 ц 9~17 ȴ 

 

ḟ  ȸ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ϡ                                                                  Ṷ  

  Ӧȸ110ד⇔fl и♆ῶ Ȳ   Ἥ ȴ 

  ὙȸӐеҨ ⇔ד110 Ҡи fl Ɫ ү  64,840,117 аȲ и  ῖᵓ ү  

16, 332, 404 аɎḕῖ 0.5 аɏцῖ ῖᵓ 16, 332, 400 аɎḕῖ 0.5 аɏȴ110ד

⇔fl и♆ῶ ӐњҌ ԈҳȲ 18 ȴ 

            

 

ḟ  ȸ 
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Ṷ  
 

Ϛ                                                                  Ṷ  

  Ӧȸ ӐеҨɦậ Ἠ и ᶧɧ и ѝ Ȳ   ḟ ȴ 

  Ὑȸ 

            (Ϛ)Ɫ ד֥ ᾎ҆ ứȲ ӐеҨɦậ Ἠ и ᶧɧ и ѝȴ 

       (ϡ) ›∟ ѝ ῶ ӐњҌ ԈХȲ 19~21 ȴ 

       (Ϯ)   ḟ ȴ  

 

ḟ  ȸ 

 

 

 

 

 

 

 

 

ϡ                                                                  Ṷ  

  Ӧȸfl ᴩ ῖ Ȳ  ȴ 

  Ὑȸ 

        (Ϛ)ӐеҨ fl и ῖὧּמᵓ ᴩ ῖ ү 16,332,400 аȲ֥ ᴩ ῖ  

1, 633,240 ῖȲḕῖ 10аȲ┬ ῖ ѡῖὧ֤ Ἤ ῖὧ═צῖԌȲḕ

Ҙῖ  50ῖȴ  

        (ϡ)Ӑװῖὧּמᵓ ЛṜ ῖП ῖȲӦῖὧᴞ Ѧ љѡ ХѡвȲᴞᴩ֣

ӐеҨῖ ҅ Ϣ Ṝ ῖП ȲẔὍ Ẇ ἨẆ ∟ ЛṜצ ῖП

ῖȲ┬ ᷉Ҁ   ᴟаⱢѦȲ ῖԌṳ Ṷ ♅ ứϢ┬

ȴ 

(Ϯ)Ӑװ ᴩП ῖȲẔ ᵓ Б ᴩП ῖ֝דȴ 

        (ҳ)Ӑ ”ῖὧ ḟ ∟Ȳ ῖὧ Ṷ ứ ѡ

Пȴ 

        (Х)Ӑ ֪ѻ ϱ ᴩ  Ἠ ᴩ Ԉ ứ ḆᴖӇ ֥ ӔӐ

װ צ Ἠ ῶ Ȳ֢ ц П Ӕȳ цӨ њ

Ȳ ῖὧ Ṷ ԓ Ȳṳ ᶮ ϯװῖὧ ᵫȴ 

        (г)  ȴ 

 

ḟ  ȸ 
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ȳ Ԉ 

ɚ ԈϚɛ110ד⇔ ᵫ  

֛ ῖῖԌצ еҨ 

 
′ ◖ɎCOVID- 19ɏᴞ 109 ֢ꜜѷ֯ד Є Ȳԓ ֢ ⅔ Ȳ ֢

ế ῂӻ♄ Ȳ Ϥ ᵺ ȲẞϠ ד110 ◖ ϡ Ϯẃ ὧ⁮ṸȲ כ

ẁ ֚ ȲὈ ԓ ᾼ Ḕȴ 

 

ד110 Ϛ֢ד Ṯꜟ ╟цꜟ ╟ӉȲꜟ ᴿכ ạȲϱҙדԓ ֫

ѹ Ḗ ὒȲеҨϱҙד ן ҟ֝ד  כ 39.78%;ḥ ẞ Delta ◖ԛ⇔і Ϛᾌ

╬Ȳṿꜟ ≡ ᾿ϯȲ ╜Ἀ ד109 3ѣ∟Ȳὑ ד110 6ѣ 1ѡԛ⇔ ╟ɦԓ ᴩ

ạ҆(FMCO)ɧȲẒ ІеҨὑ 6ѣ 23ѡ ֥╜Ἀ╜ ЏȲ כ 7ѣ Єắן

Ȳ᾿ᴟ 8ѣ 5ѡ Џ ᷅ ẗ֝ ЏȴDelta ◖Ғ Ϡԓ ȳ ế

ϩЛṜ Ȳ֝ Ḇ ҭϱ ѬḳȲ ᾎ Ȳ ᾬ ҏ ᵻ цӻ

Ἃ ȲḆ Б ᾎ оᾼᾬ☼ẁ ϱҒ Ȳ֯ꜟ ч ᾼ ϯȲ ӐеҨ

ϯҙד ᾼҏ Ȳ еҨ ד110 Лֽן ȴ 

 

ѿϯ ⇔ד110 Ὠцכ ⇔ד111 ᵫֽϯȸ 

 

Ϛȳ110ד⇔  Ὠכ

 

֛ ῖ ᾼ֥Ẇ⇔ד110 Ɫן ү  572,787ϾаȲ ⇔ד109 613,035Ͼаϯ 6.57 

%Ȳ ѪᵓⱢ 118, 672ϾаȲѪᵓ Ɫ 20.72%ȲѪᵓ ⇔ד109 75,897Ͼаכ  56.36%Ȳ

…֪еҨṼ Ӏ ᾬ ╜ Ȳ ᵅ ӐȲҒϱכ ӣ ạ ừȲ

ц ӣ ҟ֝ד юԚ 5,410 ϾаȲṿ ᵓ Ғ 48,185 Ͼаȴ110ד › ᵓ

ҟ֝ד Ғ 13, 547ϾаȲᴖ ∟ ᵓ ю 3,084 ϾаȲѻ…֪ ԛ᷾צד109 ὂ

Ἤ ȴ110דḕῖ ∟fl Ɫ 1.52 аȴӐеҨ ⇔ד110 109 ⇔ד Ὠѩכ

ϯῶ:  

⇔ד110 ⇔ד109 Ὠѩכ ῶ 

ᴯȸ ү Ҙа 

ӭ 110ד109 ⇔ד⇔     

,Ϥ 572ן 787 613,035 - 40,248 - 6.57% 

Ѫᵓ 118, 672 75,897 42, 775 56.36% 

ᵓ  61, 158 12,973 48,185 371.43% 

› ᵓ 71, 142 57,595 13,547 23.52% 

ᴯӐ

ᵓ 
49, 768 52,852 - 3, 084 - 5.84% 

Ӑḕῖfl (а)  1.52 1.59 - 0.07  

ḕῖfl (а)  1.52 1.59 - 0.07  
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ϡȳ111 ד⇔  

 

֛ ч ᾼᴕ Ȳ ▲Ȳ о Ȳậ ∟Ȳ ⅎљ

Б ẞ ᵅȴ110֪ד ◖( Delta ) ֢֯ о Ȳ еҨ  כן Ȳṿ

Эד ן ›Ϛד⇔ Ɫϯ ȴ ᴖּר ꜟ DIY Ḗȳẞ ⅔∟∂ Ӏ ֫ Ȳ

цῺ ᴩ ∂ ȲᶁҒ ṳἮ ⅎљ Ԉᾼל Ḗ; ֢ ⱢṮꜟ ҏ Џ╜ ṿẁ

Ȳᴟ ◖ ẁ ᶧЄ Ȳᶁṿԍ Ѭᴯ׀ ὑ ҭᵅ Ȳ ה

Ɫ ἤ ḊȲצ Ӑ Ḗ׀Ȳ֯ ӑẃꜟ ԍ ֫ ׀ Ȳ ᵗὑӐеҨצ ₇П ȴ 

 

֛  ὑ Ȳ ═Ϛ ȳ ᾼ ḔԄȲ Ḗ Ȳѻ ậ

ISO9001ц ICCᾼ ȴ ᾼЄ ȲӐеҨӑẃ ה֥ ẞ Є

оȲѿ ᵅ ȳ׀ Ӑכע  ☼ ϩȲ сеҨ֚ ϩ;еҨ ᷂ ḕ

Ȳ═ ѿ ṏ ứᾼ₇ ⅎљכ ḖȲ с їׁש ᶾ Ȳ ’ ₇ӑẃ ᾨ ȴ֪

ꜟ ∟ԓ ᾼᶶ оȲԍ ᴯоБ╥ЛҠἨ ᾼ ȲҒ › ẞЏ 4.0 ᾼḔ

ȲӐеҨ Ԓ ᴞ о ȲḆ ӣ иέ ϩȲ ֥ ẁצ ȳ

ц ☼ Ȳצ ḖȲ ᵗӢ Ȳṳ ӣὑ оⅎљПᵓ

иέȲ ṾПⅎљ ₇Ȳѿ ᵓ Єоȴ 

 

ӐеҨ ’ ₇₇ ц Ệ╠צⅎљȲṳצ ֮ ⅎљ ȳ Ṝֵаἤ ḖȲ

ⅎљᾼἔ ⇔Ȳ֝ ᵓӣӀ ₇ᾼד ἤȲ ֯ ḖȲӂ Ȳἷ ὢ

Ȳ ЄӀ Ҝצ ȴӐеҨ ϩ еҨᾙ ȳ ᴷȳṳ֯ ᴩԍ ῂ ԉᾼ֝

Ȳ Ḗ ᵓכ  еҨ Ӑӑẃ Ȳ ∕ ԛ Ṿ ȲⱢќ═еҨῖὧ

Єᵓ ȴ 

 

 

 

                                                 Ṷ ȸᴂѝ☺ 

 

 

                                                 ȸᴂѝ☺ 

 

 

                                                  ѻ : ᶳ  
  



8 

 

ɚ Ԉϡɛ ỗ ▲ ᵫ  
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ɚ ԈϮɛ ▲ ᵫ Ẇ֥⇔ד110 ῶ 
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ɚ Ԉҳɛ110ד⇔fl и♆ῶ 

 

 

֛ ῖῖԌצ еҨ 

Inmax Holding Co., Ltd.  

flד110  и♆ῶ 

                                                        ᴯȸ ү а 

    ӭ        

ῴӑи fl   35, 968, 806  

Ғ: Ӑ ∟ ᵓ  49, 768,058  

Њ   85, 736, 864  

   

: ԝ ᵑfl е  (20,896, 747)  2 

Мfl ḟ и           0  

fl⇔ד Ҡẁи  64, 840, 117  

   

и ӭ   

    ῖᵓ(ḕῖ 0.5 а)   ( 16,332,404)  3 

   ῖ ῖᵓ(ḕῖ 0.5 а)   ( 16,332,400)   

Ӓӑи fl  32, 175, 313  

:  

 ӐеҨⱢ ᾎ√ Ӵṳ׀ ПеҨȲЛ ӣеҨᾎ

237 ứ:ɦеҨὑᶙ Ϛй ∟Ȳи♆fl Ȳ Ԓ ҏᴍиП

ϫⱢᾎứfl е ɧȴ 

 Ṽ 101.4.6   ֿ 1010012865 ẗȲ ԝц ɦ ҵ

ῶ Пᵋ ɧ ᵑfl е ȴ 

 Ṷ ḟ ѡ☼ ֯ҵῖ Ɫ 32,664, 807ῖȴ(Лᵶ ῖ:500,000

ῖ)  

 
 

 

 

Ṷ ȸᴂѝ☺            ȸᴂѝ☺           ȸ ᶳ  
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ɚ ԈХɛɦậ Ἠ и ᶧɧ Ӕ ѝ ῶ 
 ѝ Ӕ ѝ Ӕ Ӧ 

 ϝ  (ậ Ἠ иצ ẙ ᴷȳᵂ

ᶧ)  

ӐеҨצ ẙП ҏ Ȳ ṼӐе

Ҩв ạạ⇔᷾ ᵂ ȴ  

ậ Ἠ иצ ẙȲ ὑṶ Ӣѡ›

ậẓ ᾼеҨ Ὼ ▲ Ἠ

П ῶᵂⱢ ᴷӻὔ П

ᴕȲҫӻὔ  еҨ ן Ӑ ᴍиП

ϡϫἨ Ϯ аѿϱ῏Ȳ ὑṶ

Ӣѡ›♅ ӻὔ П֥ ἤῶ

ӱ ṓȲ ӣ ᵫ῏Ȳ

Ṽ ᾎϢМ Ӗ ṅשׁ  

Ɏѿϯ ṅשׁ   ɏἬ Ӂ

П ⁄е ϡϫ ứ ȴᵀ

צ ẙẓ♄ Ӏ Пе Ἠѻ

ҫצ ứ῏ȲЛ֯ױ ȴ 

 ϝ  (ậ Ἠ иצ ẙ ᴷȳᵂ

ᶧ)  

ӐеҨצ ẙП ҏ Ȳ ṼӐе

Ҩв ạạ⇔᷾ ᵂ ȴ  

ậ Ἠ иצ ẙȲ ὑṶ Ӣѡ›

ậẓ ᾼеҨ Ὼ ▲ Ἠ

П ῶᵂⱢ ᴷӻὔ П

ᴕȲҫӻὔ  еҨ ן Ӑ ᴍиП

ϡϫἨ Ϯ аѿϱ῏Ȳ ὑṶ

Ӣѡ›♅ ӻὔ П֥ ἤῶ

ӱ ṓȴᵀ צ ẙẓ♄ Ӏ Пе

Ἠѻ ҫצ ứ῏ȲЛ֯ױ ȴ 

 

ד֥
ᾎ҆ Ӕ 
 

ϥ  (ậ Ἠ иЛ ȳ ἨẔṿ

ӣ ᴷȳᵂ ᶧ)  

ӐеҨậ Ἠ иЛ ȳ ἨẔṿӣ

Ȳ ṼӐеҨв ạạ⇔Ệứ

ᶧ ȴ 

ӐеҨậ Ἠ иЛ ȳ ἨẔṿӣ

Ȳ ╜Ἀ ӻὔȳᴞ֮ỗ∂ȳ

֮ỗ∂ȲἨậ ȳ иẁ ṿӣП

ἨẔṿӣ ҵȲӻὔ  еҨ

ן Ӑ ᴍиПϡϫἨ Ϯ аѿ

ϱ῏Ȳ ὑṶ Ӣѡ›ậ ᴷ ῏

ҏẓПᴷ ᵫȲṳ ֥ϯԝ ứȸ 

Ϛȳ֪ ֪ ѿ ứ ȳ ứ

Ἠ ᵂⱢӻὔ П ᴕṼ

Ȳ ӻὔ Ԓ Ṷ ḟ

Ȳӑẃӻὔ Ԉ ḆȲӼ ѩ

ϱ ᶧ ȴ 

ϡȳӻὔ  ϫ аѿϱȲ

ϡ ѿϱП ᴷ ῏ᴷ ȴ 

Ϯȳ ᴷ ῏Пᴷ Ὠצϯԝ ᶮП

ϚȲ ậ Пᴷ Ὠᶁ ὑӻ

ὔ  ȲἨ и Пᴷ Ὠᶁᵅ

ὑӻὔ  ҵȲ ♅ Ṽ

ṅשׁ   Ἤ ӁП ⁄

е ϡϫ ứ Ȳṳ

֪цӻὔ Пб ἤῶӱẓ

ṓȸ 

( Ϛ)ᴷ Ὠ ӻὔ  ӻὔ

ϥ  (ậ Ἠ иЛ ȳ ἨẔṿ

ӣ ᴷȳᵂ ᶧ)  

ӐеҨậ Ἠ иЛ ȳ ἨẔṿӣ

Ȳ ṼӐеҨв ạạ⇔Ệứ

ᶧ ȴ 

ӐеҨậ Ἠ иЛ ȳ ἨẔṿӣ

Ȳ ╜Ἀ ӻὔȳᴞ֮ỗ∂ȳ

֮ỗ∂ȲἨậ ȳ иẁ ṿӣП

ἨẔṿӣ ҵȲӻὔ  еҨ

ן Ӑ ᴍиПϡϫἨ Ϯ аѿ

ϱ῏Ȳ ὑṶ Ӣѡ›ậ ᴷ ῏

ҏẓПᴷ ᵫȲṳ ֥ϯԝ ứȸ 

Ϛȳ֪ ֪ ѿ ứ ȳ ứ

Ἠ ᵂⱢӻὔ П ᴕṼ

Ȳ ӻὔ Ԓ Ṷ ḟ

Ȳӑẃӻὔ Ԉ ḆȲӼ ѩ

ϱ ᶧ ȴ 

ϡȳӻὔ  ϫ аѿϱȲ

ϡ ѿϱП ᴷ ῏ᴷ ȴ 

Ϯȳ ᴷ ῏Пᴷ Ὠצϯԝ ᶮП

ϚȲ ậ Пᴷ Ὠᶁ ὑӻ

ὔ  ȲἨ и Пᴷ Ὠᶁᵅ

ὑӻὔ  ҵȲ ♅

֪цӻὔ Пб ἤῶӱẓ

ṓȸ 

( Ϛ)ᴷ Ὠ ӻὔ  ӻὔ

  ПᴍиПϡϫѿϱȴ 

(ϡ)ϡ ѿϱ ᴷ ῏Пᴷ Ὠ

ד֥
ᾎ҆ Ӕ 
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  ПᴍиПϡϫѿϱȴ 

(ϡ)ϡ ѿϱ ᴷ ῏Пᴷ Ὠ

ӻὔ  ᴍиПϫѿϱ῏ȴ 

ҳȳ ᴷ ῏ҏẓ ᵫѡ Ӵכפּ€

ѡ Л Ϯ ѣȴᵀֽẔ ӣ֝Ϛ

еᵫ ѹӑ г ѣȲ Ӧ

ᴷ ῏ҏẓ ṓ ȴ 

 

ӻὔ  ᴍиПϫѿϱ῏ȴ 

ҳȳ ᴷ ῏ҏẓ ᵫѡ Ӵכפּ€

ѡ Л Ϯ ѣȴᵀֽẔ ӣ֝Ϛ

еᵫ ѹӑ г ѣȲ Ӧ

ᴷ ῏ҏẓ ṓ ȴ 

 

ϟ (ậ Ἠ и Ἠ ᶮ

ἨẔṿӣ ᴷȳᵂ ᶧ)  

ӐеҨậ Ἠ и Ἠ ᶮ

ἨẔṿӣ ӻὔ  еҨ

ן Ӑ ᴍиПϡϫἨ

Ϯ а ѿ ϱ῏Ȳ ╜Ἀ ӻὔ

ҵȲ ὑṶ Ӣѡ›♅ ӻὔ

П֥ ἤῶӱ ṓȲ ṳ Ṽ

ṅשׁ   Ἤ ӁП ⁄е

ϡϫ ứ ȴ 

ϟ (ậ Ἠ и Ἠ ᶮ

ἨẔṿӣ ᴷȳᵂ ᶧ)  

ӐеҨậ Ἠ и ᶮ ἨẔṿ

ӣ ӻὔ  еҨ ן Ӑ

ᴍиПϡϫἨ Ϯ а

ѿ ϱ῏Ȳ ╜Ἀ ӻὔҵȲ ὑ

Ṷ Ӣѡ›♅ ӻὔ П

֥ ἤῶӱ ṓȴ 

 

ד֥
ᾎ҆ Ӕ 

 

ϫ ПϚ 

Ϛ   

 

› ӻὔ  П Ȳ Ṽ ϫϮ

ϡ ứ ȲѹἬ Ϛדв …ѿӐװ

ӻὔṶ ӢПѡⱢ ȲἏ›

ϚדȲБṼӐ ⁄ ứ ӻ Ṷ ᵍ

ԛ Ϥȴ 

ӐеҨ ІеҨ ṶϯԝӻὔȲ Ṷ

Ṽ Х Ṷ ֯Ϛứ ⇔вԒ

ᴩḟᴩȲṶ∟ԛ Ὼ П Ṷ

ȸ 

Ϛȳậ Ἠ иẁ ṿӣП ἨẔṿ

ӣ ȴ 

ϡȳậ Ἠ иẁ ṿӣПЛ ṿӣ

ȴ 

ӐеҨṼ Ϛ ứ Ԓ ỗ

ԓ כ ϡиПϚѿϱ֝ Ȳṳ ӻ

Ṷ Ṷ Ȳ ӣ ϫϥ ҳ

ц Х ȴ 

ϫ ПϚ 

Ϛ   

 

ӐеҨ ІеҨȲἨẔ᾿ Ἠ ᴍצ═

иПᴍБ ᴩῖԌἨ Ӑ ПІеҨ

ἒױ ṶϯԝӻὔȲ Ṷ Ṽ Х

Ṷ ֯Ϛứ ⇔вԒᴩḟᴩȲṶ∟

ԛ Ὼ П Ṷ ȸ 

Ϛȳậ Ἠ иẁ ṿӣП ἨẔṿ

ӣ ȴ 

ϡȳậ Ἠ иẁ ṿӣПЛ ṿӣ

ȴ 

ӐеҨṼ Ϛ ứ Ԓ ỗ

ԓ כ ϡиПϚѿϱ֝ Ȳṳ ӻ Ṷ

Ṷ Ȳ ӣ ϫϥ ҳ ц Х

ȴ 

ӐеҨПІеҨצ Ϛ ӻὔȲӻὔ 

е ᴩеҨ ᴍиПϫѿϱ Ȳ̓͂

ӐеҨ Ϛ Ἤԝ֢ ӻῖ

ὧ ֝ ∟ȲỞ ӻὔ€ּפцќҀ

ȴᵀӐеҨ ІеҨȲἨẔІеҨἒױ

ӻὔȲЛ֯ױ ȴ 

Ϛ ц› ӻὔ  П Ȳ Ṽ ϫ

Ϯ ϡ ứ ȲѹἬ Ϛדв…ѿ

ӐװӻὔṶ ӢПѡⱢ ȲἏ›

ϚדȲБṼӐ ⁄ ứ ӻῖὧ ȳ

Ṷ иᵍԛ Ϥȴ 

 

ד֥
ᾎ҆ Ӕ 
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 ϫϮ  (еᵫӨ ᶧ)  

ӐеҨậ Ἠ и Ȳצϯԝ ᶮ῏Ȳ

┬ἤ Ṽ ứ ȲὑṶה ӢПᵛѡ

ϡѡв ד ὑѻ ╓ứ

еᵫӨ ȸ 

 

Ϛ½ҳ   

 

Хȳѿᴞ֮ỗ∂ȳ ֮ỗ∂ȳ֥∂и⅞ȳ

֥∂иכȳ֥∂и Ѡהậ Л

ȲѹẔӻὔ ‍Ɫ …ϢȲеҨ

᷾ϤПӻὔ  Х аѿ

ϱȴ 

гȳ ›Х ѿҵП ӻὔȳ 

и Ἠ ṶЄ ֮ ᷾ ȲẔӻὔ 

еҨ ן Ӑ ᴍиПϡϫἨ

Ϯ аѿϱȴᵀϯԝ ᶮЛ֯ױ ȸ 

FϚG е ȴ 

FϡGѿ᷾ Ɫ ῏Ȳὑ ẙӻὔἬἨ

ẙ ἬἬⱢПצ ẙ

ȲἨὑῴ Ӏ ᴩП

еҨ цӑ цῖ ПϚ   ẙ

FЛᵶװ ᴯ ẙGȲἨӨ Ἠ ֫

ẙ᷾ ‒  Ἠ ‒  ȲἨ

ẙ ֪Ἥ ȳ ԉ е

Ҩ ẙ Ṽ ᾎϢМ Ӗ

ẙ Мї ứ Пצ

ẙȴ 

FϮG   ֫ȳ ֫ ԈП ẙȳӨ

Ἠ ֫ в ẙ᷾ ‒ Ṷ ᴩ

П Ӏ  ȴ 

ѿϯ  

 ϫϮ  (еᵫӨ ᶧ)  

ӐеҨậ Ἠ и Ȳצϯԝ ᶮ῏Ȳ

┬ἤ Ṽ ứ ȲὑṶה ӢПᵛѡ

ϡѡв ד ὑѻ ╓ứ

еᵫӨ ȸ 

 

Ϛ½ҳ   

 

Хȳѿᴞ֮ỗ∂ȳ ֮ỗ∂ȳ֥∂и⅞ȳ

֥∂иכȳ֥∂и Ѡהậ Л

ȲѹẔӻὔ ‍Ɫ …ϢȲеҨ

᷾ϤПӻὔ  Х аѿ

ϱȴ 

гȳ ›Х ѿҵП ӻὔȳ 

и Ἠ ṶЄ ֮ ᷾ ȲẔӻὔ 

еҨ ן Ӑ ᴍиПϡϫἨ

Ϯ аѿϱȴᵀϯԝ ᶮЛ֯ױ ȸ 

FϚG еἨ‒ӣ Лᵅὑᶺ ѻ

Пҵ е ȴ 

FϡGѿ᷾ Ɫ ῏Ȳὑ ẙӻὔἬἨ

ẙ ἬἬⱢПצ ẙ Ȳ

Ἠὑῴ Ӏ ҵ е Ἠ

ᴩП еҨ цӑ цῖ ПϚ

  ẙFЛᵶװ ᴯ ẙGȲἨӨ

Ἠ ֫ ẙ᷾ ‒  Ἠ ‒

 ȲἨӨ Ἠ ֫╓ ᷾ ẙȲ

Ἠ ẙ ֪Ἥ ȳ ԉ

еҨ ẙ Ṽ ᾎϢМ

Ӗ ẙ Мї ứ Пצ

ẙȴ 

FϮG   ֫ȳ ֫ ԈП ẙȳӨ

Ἠ ֫ в ẙ᷾ ‒ Ṷ ᴩП

Ӏ  ȴ 

ѿϯ  

ד֥
ᾎ҆ Ӕ 
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ȳ   
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Meeting of the Company held on June 16, 2016) 
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еҨ  
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 INTERPRETATION 

 

 

1. The regulations in Table A in the Schedule to the Law do not apply to the Company, save for 

regulations 6 to 15, 19 to 28, 42, 55, 56, 91, 95 and 101 which are adopted by these Articles. In the 

event of any inconsistency between those regulations and these Articles, these Articles shall prevail. 

In these Articles, unless the context otherwise requires, the words standing in the first column of the 

following table shall bear the meaning set opposite them respectively in the second column. 

еҨᾎ  ῶ A ἬԝП 6 ᴟ 15 ȳ 19 ᴟ 28 ȳ 42 ȳ 55 ȳ

56 ȳ 91 ȳ 95 ц 101 ӣὑӐ ȲẔ ѝ⁄Л ӣӐеҨȴ› ӣ

ѝ Ӑ ὂ ῏ȲѿӐ Ɫ ȴ ‍ҫצ ứȲӐ ӣ ứ ֽϯȴ 

 

WORD            MEANING 

ӣ  ứ  

 

ñApplicable Listing Rulesò the relevant laws, regulations, rules and code as amended, from 

time to time, applicable as a result of the original and continued 

trading or listing of any Shares on any Taiwan stock exchange or 

securities market, including, without limitation the relevant 

provisions of Securities and Exchange Act of the R.O.C, or any 

similar statute and the rules and regulations of the R.O.C. 

authorities thereunder, and the rules and regulations promulgated 

by the Financial Supervisory Commission of the R.O.C., Taiwan 

Depository Clearing Corporation or the stock exchanges in 

Taiwan. 

 

ɦϱӀ( )ᾎ ɧ ֪ӐеҨῖԌὑү П ẙӻὔἬȳ ᾎϢМ Ӗ

МїἨ ẙӀ ῴװἨ ӻὔᴖ ӣПᾎ√ȳỄ҆ȳ

⁄ȲҔ╗ᵀЛ ὑМ Ӗ ẙӻὔᾎἨ ᴿᾎ҆ȳМ Ӗ

ѻ Пᾎ҆ȳМ Ӗ   ỗ ȳ М’

ἬῖԌצ еҨἨү П ẙӻὔἬạ Пᾎ҆ ȴ 

 

ñArticlesò these Articles in their present form or as supplemented or 

amended or substituted from time to time. 

ɦӐ ɧ ᴩ цẔ∟ ҉῏ȴ 

 

ñAudit Committeeò has the meaning ascribed to it in Article 95A of these Articles. 

ɦ ỗ ɧ ỗ ד ứ ṓӐ 95Aȴ 

 

ñAuditorò the auditor of the Company for the time being and may include 

any individual or partnership. 

ɦ ɧ ӐеҨП Ȳ Ɫ ϢἨ֥ ȴ 

 

ñBoardò                 the board of directors appointed or elected pursuant to these 
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Articles and acting by resolution in accordance with the Law and 

these Articles or the directors present at a meeting of directors at 

which there is a quorum. 

ɦ Ṷ ɧ  ╓ Ӑ ԉȲṳṼ еҨᾎ Ӑ ḟ ᴖᴩṿ П

Ṷ Пכ Ṷ ȲἨ ṶП ѹ ҏ ứṜ ῏ȴ 

 
ñBusiness Dayò 

 

a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are generally 

open in the R.O.C. for normal business. 

ɦ ѡɧ М Ӗ в ᴩӔ Пѡ ( гѡ ҵ)ȴ 

ñcapitalò the share capital from time to time of the Company. 

ɦ Ӑɧ еҨП Ӑȴ 

 

ñclear daysò in relation to the period of notice that period excluding the day 

when the notice is given or deemed to be given and the day for 

which it is given or on which it is to take effect. 

ɦ ɧ ᴞ ῀ ҏἨ Ɫ ҏП ѡ Ȳᴟ ῀Ӣ Ἠ ῀Ἤ ӭ

ᾼП›ϚѡП ȴ 

 

ñCompanyò               Inmax Holding Co., Ltd. 

ɦӐеҨɧ ╓ Inmax Holding Co.ȲLtd. 

 

ñdebentureò and         include debenture stock and debenture stockholder  

ñdebenture holderò     respectively. 

ɦ ῖ ɧц 

ɦ ῖ צ═

Ϣɧ 

╓ ῖ цẔ═צϢȴ 

 

ñDesignated Stock 

Exchangeò or ñTPExò 

 

 

 

 

ɦ╓ứӻὔἬɧἨɦ

МїɧМїɧ 
 

Taipei Exchange for so long as the shares of the Company are 

registered with, listed or quoted Taipei Exchange (including its 

Emerging Stock Market) or such other stock exchange in respect 

of which the shares of the Company are listed or quoted and 

where such appointed stock exchange deems such listing or 

quotation to be the primary listing or quotation of the shares of 

the Company. 

ӐеҨῖ ὑ ᾎϢМ Ӗ ẙ Мї(ᵶ

ῖ Ӏ ) Ἠ ῏Ȳ╓ ᾎϢМ Ӗ ẙ

МїȷӐеҨῖԌὑẔ҃ ẙӻὔἬ ϚϱӀ ῏Ȳ

╓ Ẕһ ẙӻὔἬȴ 
 

Dematerialized Formò 

 

 

ɦ ɧ 

in relation to issued shares, means an issued share which is in 

scripless form and which is not represented by a physical share 

certificate.  

╓Б ᴩῖԌ оȲᴖ ῖ ῶ Пȴ 

 

ñDirectorò a director of the Company 
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      ɦ Ṷɧ        Ṷ  ╓ӐеҨ Ṷ 

 

ñhead officeò" such office of the Company as the Directors may from time to 

time determine to be the principal office of the Company. 

      ɦѻ Ἤɧ       ╓ ṶḟứⱢеҨѻ ἬП Ἤȴ 

 

ñmarket dayò a day on which the Designated Stock Exchange is open for trading 

in securities. 

ɦӻὔѡɧ ╓╓ứӻὔἬ Ӏᴖ ẙПѡȴ 

 

ñIndependent Directorsò 

 

those Directors appointed as ñIndependent Directorsò pursuant to the 

requirements of the Applicable Listing Rule in respect of Independent 

Directors qualification.  

ɦ Ӵ Ṷɧ ╓Ṽ ϱӀ( )ᾎ ὑ Ӵ Ṷ П ứ ԉⱢɦ Ӵ

ṶɧП Ṷȴ 

 

ñLawò The Companies Law, Cap. 22 (Law 3 of 1961, as consolidated and 

revised) of the Cayman Islands. 

     ɦ еҨᾎɧ        ╓ еҨᾎ 22  ( Law 3 of 1961֥ Ẇ ῏)ȴ 

 

 ñMemberò or         a duly registered holder from time to time of the shares in   

ñshareholderò             the capital of the Company. 

      ɦῖὧɧ       ═צӐеҨῖԌṳ ⱢῖὧПϢȴ 

 

ñmonthò         a calendar month. 

      ɦѣɧ       ᵛѡ ѣ 

 

ñNoticeò written notice as further provided in these Articles unless 

otherwise specifically stated. 

ɦ ῀ɧ 

 

╓ṼӐ ἬⱢП ῀Ȳᵀҫצ ứ῏Л֯ױ ȴ 

ñNTDò 

ɦ ү ɧ 

New Taiwan Dollars. 

ү ȴ 

 

ñOfficeò                 the registered office of the Company for the time being. 

      ɦ Ҍ֮ᵿɧ       ӐеҨП ҌἬ֯ Ἤ ȴ 

 

ñpaid upò                paid up or credited as paid up. 

      ɦ Ἠן       ɧן Ɫ  ȴן

 

ñRegisterò the principal register of Members and where applicable, any 

branch register of Members of the Company to be maintained at 

such place within or outside the Cayman Islands as the Board shall 

determine from time to time. 

      ɦῖὧ֤ ɧ       ╓ Ṷ ḟứὑ вҵ Пѻ ῖὧ֤ Ἠῖὧ֤

иҌȴ 
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ñR.O.C.ò the Republic of China, its territories, its possessions and all areas 

subject to its jurisdiction.  

ɦМ Ӗ ɧ М Ӗ ЁȳҜ ц ȴ 

 

ñR.O.C. Lawsò 

 

ɦМ Ӗ ᾎ҆ɧ 

the laws and regulations of the R.O.C., including without 

limitation, the Applicable Listing Rules.  

М Ӗ ᾎ҆ȲҔ╗ᵀЛ ὑϱӀ( )ᾎ ȴ 

 

ñRegistration Officeò 

  

in respect of any class of share capital, such place as the Board 

may from time to time determine to keep the Register in respect 

of that class of share capital and where (except in cases where 

the Board otherwise directs) the transfers or other documents of 

title for such class of share capital are to be lodged for 

registration and are to be registered. 

ɦ е⅍ɧ  

 

ԉᴶ ῖԌᴖṕȲ╓ Ṷ ╓ứ ῖԌПῖὧ

֤ П Ἤȴ Ṷ ҫצ ứҵȲ ῖԌП љцῖ

ѝԈ ӻ е⅍ ȴ 

 

 

ñSealò common seal or any one or more duplicate seals of the Company 

(including a securities seal) for use in the Cayman Islands or in 

any place outside the Cayman Islands. 

      ɦ֙ ɧ       еҨ֙ Ȳԉᴶ֝ϚהПеҨ֙  (Ҕ╗ ẙ֙ )ȴ֙ ὑ

вҵԉᴶ֮Ѡṿӣȴ 

 

ñSecretaryò any person firm or corporation appointed by the Board to perform 

any of the duties of secretary of the Company and includes any 

assistant, deputy, temporary or acting secretary. 

ɦ ɧ Ṷ ԉỄѿ ᴩеҨ Пԉᴶ ϢȳеҨἨԍ

ȲҔ╗ᵗ ȳ Ἠ҅ ȴ 

 

ñSharesò or ñsharesò shares in the capital of the Company.  

ɦῖԌɧ  еҨ ӐἬиПῖԌȴ 

 

ñShareholdersô Service 

Agentò 

an agent licensed by the R.O.C. authorities to provide certain 

shareholder services in accordance with the Applicable Listing 

Rules.  

ɦῖ ҅ ɧ  ╓ М Ӗ ѻ Ȳ Ṽ ϱӀ( )ᾎ ῖ

П҅ Ϣȴ 

 

ñStatutesò the Law and every other act of the Legislature of the Cayman 

Islands for the time being in force applying to or affecting the 

Company, its memorandum of association and/or these Articles. 

ɦ ᾎɧ  ╓ еҨᾎцẔ҃ Ӵᾎ צ Пᾎ√Ȳ

ӐеҨȳеҨ Є ц/ἨӐ ắẔὅḇ῏ȴ 

 

ñSubordinate Company" 

 

 

means (i) a company of which a majority of its total issued 

voting shares or of its total amount of capital stock is held by the 

Company; or (ii) a company which the Company has direct or 
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ɦ еҨɧ 

indirect control over the management of the personnel, financial 

or business operations of such company; or (iii) a company 

where the majority of its directors are also contemporaneously 

acting as Directors of the Company; or (iv) a company of which 

a majority of its total issued voting shares or of its total amount 

of capital stock are held by the same shareholders  who/which 

also hold a majority of the total issued voting shares or total 

amount of capital stock of the Company.    

╓ϯԝԉϚ ᶮП҃еҨ: (i)ӐеҨ═҃צеҨПБ ᴩצ

ῶḟ ῖԌἨ Ӑ ҙ ῏ȷ(ii) ӐеҨ᾿ Ἠ

ạ҃еҨϢṶȳ Ἠ ῏ȷ(iii)ӐеҨ ҃еҨ

П Ṷצҙ ѿϱ֝ד ȷ̓͂Ἠ (iv)ӐеҨ ҃еҨПБ ᴩ

ῶḟצ ῖԌἨ Ӑ ҙצ ѿϱⱢ֝דῖὧ═צἨҏ

῏ȴ 

 

ñyearò          a calendar year. 

      ɦדɧ        ᵛѡ  ȴד

 

2. In these Articles, unless there be something within the subject or context inconsistent with such 

construction:- 

ἨвѝצЛ֝ ҵȲ֯Ӑ вȸ 

(a) words importing the singular include the plural and vice versa; 

            ӣ Ɫ ῏ȲҔ╗ ȷчПӼ ȷ 

(b) words denoting the masculine gender include the feminine and neuter genders; 

            ӣ Ɫ ἤ῏Ȳ ἤцМἤȷ 

      (c) words importing persons include companies, associations and bodies of persons  

whether corporate or not; 

            ɦϢɧҔ╗еҨȳῂ цϢП ֥Ȳ ╥ᵡᾎϢоȷ 

(d) the words:- 

צ            ѿϯֿ ȸ 

(i) "may" shall be construed as permissive; 

                ɪ ɫֿᵂ Ҡ ȷ 

(ii)  "shall" or "will" shall be construed as imperative; 

                ɪ ɫἨɪ ɫֿᵂ ȷ 

(e) expressions referring to writing or its cognates shall be construed as including facsimile 

printing, lithography, photography, electronic mail and other modes of representing 

words in a visible form; 

        цẔ֝ Ҕ╗ ȳӂᾪ ֙ȳ ȳד І ԈцẔ҃ѿ ѝֿП

 ȷה

(f) references to any law, act, ordinance, statute or statutory provision shall be interpreted 

as relating to any statutory modification or re-enactment thereof for the time being in 

force; 

            ᾎ Ễ҆╓ צ П ӔἨԓѝ ạ Пᾎ Ễ҆ȷ 

(g) save as aforesaid words and expressions defined in the Statutes shall bear the same 

meanings in these Articles; 

            ᾎПӣ ȲӐ ֝Ϛ Ȳᵀѿϱҫצứ ῏Л֯ױ ȷ 

(h) a resolution shall be a Special Resolution when it has been passed by a majority of not 

less than two-thirds of votes cast by Members, being entitled so to do, voting in person 

or, in the case of Members being corporations, by their respective duly authorised 
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representatives or, where proxies are allowed, by proxy, who together hold more than 

one-half of the total issued Shares of the Company, at a general meeting of which notice 

specifying the intention to propose the resolution as a special resolution has been duly 

given; 

ᵑḟ ╓ῖὧ ң≡ ῀ Ὑ ᵑḟ Ṷ П Ȳ ӐеҨБצ═ ᴩῖ

Ԍ ҙ ῖὧҏ Ȳҏ ῖὧῶḟ ϮиПϡѿϱП֝ Пḟ ȷῖὧ

ᴞҏ ῶḟȲᾎϢῖὧӦẔ֥ᾎ ҅ῶⱢПȲ ṿӣỗ Ȳ Ӧắ ϢⱢ

Пȷ 

(i) a resolution shall be an Ordinary Resolution when it has been passed by a majority of 

votes cast by Members, being entitled so to do, voting in person or, in the case of 

Members being corporations, by their respective duly authorised representatives or, 

where proxies are allowed, by proxy at a general meeting, who together hold more than 

one-half of the total issued Shares of the Company;  

            ḟ ╓ ӐеҨБצ═ ᴩῖԌ ҙ ῖὧҏ Ȳҏ ῖὧῶḟ ҙ

П֝ Пḟ ȷῖὧ ᴞҏ ῶḟȲᾎϢῖὧӦẔ֥ᾎ ҅ῶⱢПȲ

ṿӣỗ Ȳ Ӧắ ϢⱢПȷ 

(j) a Special Resolution shall be effective for any purpose for which an Ordinary Resolution 

is expressed to be required under any provision of these Articles or the Statutes; and 

      Ӑ Ἠ ᾎ ứПϚ ḟ Ṷ ᴖѿ ᵑḟ ⱢП῏Ȳ ḟ צ ȷ 

(k) references to a document being executed include references to it being executed under 

hand or under seal or by electronic signature or by any other method and references to a 

notice or document include a notice or document recorded or stored in any digital, 

electronic, electrical, magnetic or other retrievable form or medium and information in 

visible form whether having physical substance or not. 

      Ἤ ѝԈП Ҕ╗ѿ ֤ȳ ֙ ȳ І ἨԉᴶẔ҃ѠהⱢП῏ȷἬ ῀

ἨѝԈҔ╗ѿ ᴯȳ Іȳ ἤἨẔ҃ ậᶮהἨ Юᴖּנ Ἠ Ȳц῏׀ ѿ

П ȲЛѿẓצ ῏Ɫ ȴ 

 

 

SHARE CAPITAL 

ῖӐ 
 

3. (1) The share capital of the Company at the date on which these Articles come into effect shall be 

divided into shares of a par value of NTD10.00 each. 

  ӐеҨῖӐᴞӐ Ӣ ȲиⱢῖԌȲḕῖ ү 10аȴ 
 

  (2) The Company is authorised to purchase any share in the Company (including a redeemable share) 

and may make payments in respect of such purchase in accordance with the Law, and for so long as 

the shares of the Company are listed on the Designated Stock Exchange, the Applicable Listing Rules. 

Any power of the Company to purchase or otherwise acquire its own shares shall be exercisable by 

the Board upon such terms and subject to such conditions and in such manner as it thinks fit and shall 

also be subject to the Law and these Articles and for so long as the shares of the Company are listed 

on the Designated Stock Exchange, the Applicable Listing Rules. 

     Any approval granted by the Board and all purchases by the Company of its own shares 

pursuant to such Board approval (including even if no share purchases were effected) shall be 

disclosed by the Company at the next following general meeting after such Board approval or share 

purchases, as the case may be. 

   ӐеҨ Ṽ еҨᾎ ֫ῖԌ(Ҕ╗Ҡ ֫ῖ)ṳќҀ ֫ ȲӐеҨῖԌὑ╓ứӻ

ὔἬ Ȳṳ Ṽ ϱӀ( )ᾎ ȴӐеҨ ἨѿẔ҃Ѡᾎậ ᴞАῖԌП ȲӦ

Ṷ ḟứ П ԈцѠᾎᴩṿПȴ Ṷ ᴩṿ ׂ еҨᾎцӐ П
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ứȲӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ Ȳṳ ׂϱӀ( )ᾎ ȴ 

Ṷ Пḟ цеҨṼ Ṷ ḟ ֫ᴞАῖԌП ᶮ(Ҕ╗ᵛṿӑ ֫ῖԌ῏)Ȳ ὑ

Ṷ ḟ Ἠ ֫ῖԌ∟Ɏ ᶮᴖứɏ ῺϚװПῖὧ ᵫȴ 
  

(2A) The Company is authorised to hold treasury shares in accordance with the Law and the Board   

may designate as treasury shares any of its shares that it purchases or redeems, or any shares 

surrendered to is, in accordance with the Law. A treasury share shall not be counted in determining the 

total number of issued shares of the Company at any given time, whether for the purposes of these 

Articles or the Law. For so long as the Company holds treasury shares, the Company shall be entered 

in the Register as holding those shares. Shares held by the Company as treasury shares shall continue 

to be classified as treasury shares until such shares are either cancelled or transferred in accordance 

with the Law and these Articles. 

ӐеҨ Ṽ еҨᾎ═צ ῖȲ Ṷ Ṽ еҨᾎ ╓ứ ֫ȳ ֫Ἠ ậ П

ԉᴶῖԌⱢ ῖȴ ῖὑԉᴶ Л ԝ ӐеҨБ ᴩῖԌ Ȳ ╥ ὑ Ἠ

еҨᾎПӭᾼȴӐеҨ═צῖԌ῏Ȳῖὧ֤Ҍ еҨ═צ ῖԌȴеҨ═צП ῖὑ

Ṽ еҨᾎἨӐ Ἠ ›Ȳ ═ ԝᵂ ῖȴ 

 
(2B) For so long as the shares of the Company are listed on the Designated Stock Exchange, shares   

that have been purchased by the Company and classified as treasury shares may be transferred to 

employees of the Company and of its Subordinate Companies at a price not less than the average 

actual repurchase price of those shares, unless consent of the members in general meetings by Special 

Resolution shall have been obtained for a lower price. The following matters shall be listed in the 

notice for that general meeting at which no ad hoc motion is allowed: 

ӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ ȲӐеҨ ֫ῖԌṳԝⱢ ῖ῏ ѿЛᵅὑ ֫

ῖԌП ӂᶁ СӐеҨцІеҨ ЏȲ ‍ ᵅ Б ῖὧ ᵑḟ ֝ Ȳ

ṳ ὑ ῖὧװ ң ṶӦМԝ ṳ ὙϯԝṶ ȲЛ ѿ ҏȸ 

 

(a)  The price of transfer, the valuation percentage, the bases of calculations, and the 

reasonableness   

    thereof; 

  Ἤứ ȳ᷉ ѩ ȳ Ṽ ц֥ ἤȴ 

(b)  The number of shares to be transferred, the purpose, and the reasonableness thereof; 

  ῖ ȳӭᾼц֥ ἤȴ 

(c)  Qualification requirements for employees subscribing for shares and the number of shares 

they   

    are allowed to subscribe for; 

  ῖ ЏП Ԉц Пῖ ȴ 

(d)  Factors affecting shareholders' equity: 

  ῖὧ Ṷ ȸ 

(i) The expensable amount and dilution of the company's earnings per share. 

 Ҡ ӣоП  ц еҨḕῖfl ᶮȴ 

(ii) Explanation about what financial burden will be imposed on the Company by 

transferring   

shares to employees at less than the average actual repurchase price. 

  Ὑᵅὑ ֫ῖԌПӂᶁ С Џ еҨ Пכ ȴ 

(2C) For so long as the shares of the Company are listed on the Designated Stock Exchange, the 

aggregate number of treasury shares which have been transferred to employees of the Company and 

of its Subordinate Companies in accordance with Article 3(2B) may not exceed 5 percent of the total 

issued shares of the Company, and the aggregate number of treasury shares transferred to any single 
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employee may not exceed 0.5 percent of total issued shares. 

  ӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ ȲṼ 3(2B) ῖὧװ ѹБ СӐеҨц

ІеҨ ЏП ῖῖ Ȳ Л ӐеҨБ ᴩῖԌ ПᴍиПХȲѹ Ϛ ῖ

ЏẔ ῖῖ Л ӐеҨБ ᴩῖԌ ПϾиПХȴ 

 

(3) The Board shall, within seven (7) days after receipt of a notice of a public tender offer to purchase 

Shares by the Company or the designated representative for litigious and non-litigious matters of the 

Company in the R.O.C., resolve to recommend the Members to either accept or object the tender 

offer purchase, and shall disclose the following by way of public announcement in any manner 

permitted by the R.O.C. Laws: 

  ӐеҨἨМ Ӗ ц‍ ҅ Ϣ е ן ῀∟ϝѡвȲ Ṷ ∂ ῖὧ 

  ắἨч ן ḟכ ȲṳṼМ Ӗ ᾎ҆еᵫϯԝṶ ȸ 

 

(a) The type, number and amount of Shares currently held by the Directors and any 

Members on behalf of themselves or another, holding more than ten percent (10%) 

of the Companyôs issued Shares;  

 Ṷц═צеҨБ ᴩῖԌ ᴍиПϫПῖὧᴞАцѿ҃Ϣ֤ ӭ›═

ПῖԌצ ȳ ȴ 

(b) The recommendation made to the Members on such tender offer purchase, 

wherein the names and reasons of every Director(s) who object(s) to the tender 

offer shall be indicated;  

ןװ  ῖὧП∂ Ȳṳ Ὑ═ч ṓП Ṷở֤цẔἬ═ Ӧȴ 

(c) Whether there were major changes to the Companyôs financial conditions after 

delivery of its most recent financial statements, and the contents of such changes; 

and  

 еҨ ᾭᾓὑ Ὼ ᵫ ҏ∟צ Є оцẔ ов ȴ 

(d) The type, number and amount of Shares of the offeror or its affiliates held by the 

Directors or any Member on behalf of themselves or another, holding more than 

ten percent (10%) of the Companyôs issued Shares.  

 ṶἨ═ῖ ᴍиПϫПῖὧᴞАцѿ҃Ϣ֤ еצ═ ן ϢἨẔ

…ԍ ПῖԌ ȳ ц  ȴ 

 

  (4) The Company may accept the surrender for no consideration of any fully paid share (including a 

redeemable share) unless, as a result of the surrender, there would be no longer any issued shares of 

the Company other than shares held as treasury shares. 

  ὑБ ṜПῖԌ(Ҕ╗Ҡ ֫ῖԌ)ȲеҨ ắ Ὅ ῖԌȲ ‍ Ὅ ῖԌ Ӑе

Ҩ ῖҵ Ẕ҃Б ᴩῖԌȴ 

 

 

 ALTERATION OF CAPITAL 

Ӑ  

 

4. Except as otherwise provided by the Applicable Listing Rules, the Company may from time to time 

by Special Resolution in accordance with the Law alter the conditions of its memorandum of 

association to: 

   ϱӀ ᾎ ҫצ ứҵȲӐеҨ Ṽ еҨᾎѿ ᵑḟ ḆẔ Є Ȳ ȸ 

 

(a) increase its capital by such sum, to be divided into shares of such amounts, as the 

resolution shall prescribe; 

      Ғ Ӑ цῖԌ ȷ 
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(b) consolidate and divide all or any of its capital into shares of larger amount than its 

existing shares; 

      ֥Ẇци Ӑ ṳ ḕῖ ȷ 

(c) divide its shares into several classes and without prejudice to any special rights 

previously conferred on the holders of existing shares attach thereto respectively any 

preferential, deferred, qualified or special rights, privileges, conditions or such 

restrictions; 

      ῖԌиⱢ Ȳиᵑ СԒ∟ ᴯȳ  Ԉȳ ᵓἨ ạȲᵀЛ

ῖὧП╠צ ᵓȴ 

(d) sub-divide its shares, or any of them, into shares of smaller amount than is fixed by the 

memorandum of association (subject, nevertheless, to the Law), and may by such 

resolution determine that, as between the holders of the shares resulting from such 

sub-division, one or more of the shares may have any such preferred deferred or other 

rights or be subject to any such restrictions as compared with the other or others as the 

Company has power to attach to unissued or new shares; 

        ῖԌПϚ Ἠԓ ὊиⱢЊ ῖ (ᵀЛ ч еҨᾎ)ȴῖὧ ḟ Ὂ

и∟ῖԌП ԈЛ ⱢϚ√ȲẔԒ∟ ᴯἨẔ҃ ᵓц ạ צ ᵑȲ ӐеҨ

ӑ ᴩῖԌἨ ῖἬứ῏֝ȷ 

(e) change the currency denomination of its share capital; and 

            ḆῖӐ ȷ 

(f) cancel any shares which, at the date of the passing of the resolution, have not been taken, 

or agreed to be taken, by any person, and diminish the amount of its capital by the amount 

of the shares so cancelled. 

            ῖԌṳ ю Ӑ ȴ 

 

5. Subject to the Applicable Listing Rules, the Law and Paragraphs 1, 2 and 3 of Article 168 of the 

Company Act of R.O.C., the Company may from time to time by Special Resolution, subject to any 

confirmation or consent required by law, reduce its share capital or any share premium account or 

capital redemption reserve or other undistributable reserve in any manner permitted by law. 

  ӐеҨὑ ֥ϱӀ ᾎ ȳ еҨᾎцМ Ӗ еҨᾎ 168 1 ȳ 2 ц 3

вȲ ѿ ᵑḟ ṳṼᾎậ Ӈ П Ἠ֝ Ȳὑᾎ҆б ⇔в ȳ ю Ӑ

ӭȳדּ Ӑ ֫  ἨẔ҃Ли  ȴ 

 

 

SHARE RIGHTS 

ῖ  

 

6. (1) Subject to the Law, the memorandum of association and these Articles, and any special rights 

conferred on the holders of any shares or class of shares, any share in the Company (whether forming 

part of the present capital or not) other than ordinary shares may be issued with or have attached 

thereto such rights or restrictions whether in regard to dividend, voting, return of capital or otherwise 

as the Company may by Special Resolution determine. 

ӐеҨῖԌ‍ ῖ῏ ( ╥ᵡ כ צ ӐϚ )ȲẔи♆ῖ ᵓῶḟȳῖӐΌמּ

ἨẔ҃ ᵓἨ ạȲѿ ᵑḟ ứПȲᵀѿЛ чᾎ√ȳеҨ Є ȳӐ ứἨῖὧ

Пצ╠ ᵓⱢ ȴ 

 

(2) Subject to the Law, the rules or regulations of any Designated Stock Exchange, the memorandum 

of association and these Articles, and any special rights conferred on the holders of any shares or 

attaching to any class of shares, shares may be issued on the terms that they may be, or at the option 
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of the Company or the holder are, liable to be redeemed on such terms and in such manner, including 

out of capital, as the Board may deem fit. 

ӐеҨ ᴩҠ ֫ῖȲἨӦеҨἨῖὧᴩṿ ֫ Ȳ Ṷ ứ П ֫ ԈȲ

ҔᵶӦ Ӑ ֫ȲᵀѿЛ ч еҨᾎȳ╓ứӻὔἬП ứȳеҨ Є цӐ

цῖὧ╠צП ᵓⱢ ȴ 

7. (1) Where the Company is to issue preferred shares, the total number, terms and conditions (including 

the number of shares constituting each such class or series, dividend rights, conversion rights, 

redemption privileges, voting powers, full or limited or no voting powers, and liquidation preferences) 

of the preferred shares shall be explicitly stipulated in these Articles. The memorandum of association 

of the Company and these Articles shall be amended with the sanction of a Special Resolution to 

stipulate the rights, benefits and restrictions of such preferred shares and the authorised number of 

the preferred shares.  In particular and without prejudice to the generality of the foregoing, subject 

to the total number of preferred shares provided under these Articles and the terms and conditions of 

the preferred shares, approval by the Members by way of a Special Resolution is required to authorise 

and  

  approve the issuance of one or more classes or series of preferred shares and to fix the designations, 

powers, preferences and relative, participating, optional and other rights, if any, and the qualifications, 

limitations and restrictions thereof, if any, including, without limitation, the number of shares 

constituting each such class or series, dividend rights, conversion rights, redemption privileges, 

voting powers, full or limited or no voting powers, and liquidation preferences, and to increase or 

decrease the size of any such class or series (but not below the number of shares of any class or series 

of preferred shares then outstanding) to the extent permitted by the Applicable Listing Rules.   

  ӐеҨ ᴩ ԒῖȲ ὙứẔ ц Ԉ(Ҕ╗ḕϚ ἨṆԝП ȳῖ ♆ᵓиמּ ȳ

ȳ ֫ ȳῶḟ ȳצ ῶḟ Ἠῶḟ Ἤắ ạȳѿц и♆ Ԓ )ȴеҨ

Є Ӑ ѿ ᵑḟ ֝ ứ ԒῖП ᵓȳᵓ ȳ ạ ȴ ц

Ҡ ᴩ ԒῖȲḟứ ԒῖПῶ ȳ ᵓȳ Ԉц ạ( ȲҔ╗ḕϚ(צ ἨṆԝП ȳ

ῖ ♆ᵓиמּ ȳ ȳ ֫ ȳῶḟ ȳצ ῶḟ Ἠῶḟ Ἤắ ạȳѿц

и♆ Ԓ ȲѿцὑϱӀ( )ᾎ б ⇔в ֢ ἨṆԝ Ԓ (ᵀЛ ᵅὑ ᴩ֯

ҵ Ԓῖῖ )Ȳ ῖὧ ᵑḟ П֝ ȲѹЛ Ӑ ἬứП Ԓῖ ц Ԉȴ 

 
  (2) The Company has power to issue further preferred capital ranking equally with, or in priority to, 

preferred shares already issued. 

  ӐеҨ ᴩ ԒῖȲẔ Ԉ צ╠ Ԓῖד ἨṹצḆ Ԓ ᴯȴ 

 

 
VARIATION OF RIGHTS 

ᵓ Ḇ 
 

8. Whenever the share capital of the Company is divided into different classes of shares, including where 

preferred shares are issued, subject to the provisions of the Statutes, preference capital other than 

redeemable preference capital may be repaid and the special rights attached to any class may be varied 

or with the sanction of a Special Resolution passed at a separate general meeting of the holders of the 

shares of the class (but not otherwise) and may be so repaid, varied or abrogated either whilst the 

Company is a going concern or during or in contemplation of a winding-up. To every such separate 

general meeting and all adjournments thereof all the provisions of these Articles relating to general 

meetings of the Company and to the proceedings thereat shall mutatis mutandis apply.  The 

foregoing provisions of this Article shall apply to the variation or abrogation of the special rights 

attached to some only of the shares of any class as if each group of shares of the class differently 

treated formed a separate class the special rights whereof are to be varied. 

  ӐеҨῖԌиⱢЛ֝ ῏ȲҔ╗ ᴩ ԒῖȲὑ ᾎ ứ ⇔вȲҠ ֫ ԒῖѿҵП
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ԒῖῖӐ Ȳ֫ԉᴶ ῖԌṹצП ᵓ С ḆȲ ӐеҨӔ Ἠ Ȳ

ᶁ ῖԌ(‍Ẕ҃ )ῖὧ П ᵑḟ ᴖ ֫ῖӐȳ ḆἨậ ȴӐ ὑῖ

ὧ П ứц ᶧȲὑ ᵑῖῖὧ цẔἋ Ȳ ӣПȴԉᴶ ᵑῖ ḆἨậ Ϛ

ԌῖԌП ᵓᴖẔ҃ῖԌЛ ῏Ӽ֝Ȳ֝ ᵑῖи ᴖắ ᵑ∕ ῏Ȳ Ɫ ᵓắ Ḇ

ПҫϚ ᵑῖȴ 

 
9. The special rights conferred upon the holders of any shares or class of shares shall not, unless 

otherwise  expressly provided in the rights attaching to or the terms of issue of such shares, be 

deemed to be varied, modified or abrogated by the creation or issue of further shares ranking pari 

passu therewith. 

  ᴩ ᴯד П ᵑῖȲЛ Ɫ ḆἨậ צ╠ ᵑῖ ᵓȲᵀ ᵑῖ ᵓἨ ᴩ Ԉ

ҫצὙӱ῏Л֯ױ ȴ 
 

 

SHARES 

ῖԌ 
 

10. (1) No share in the Company may be issued until the consideration in respect of the share is fully 
paid. Subject to the Law and to any direction that may be given by the Company in a general 

meeting and without prejudice to any special rights or restrictions for the time being attached to 

any shares or any class of shares, and, for so long as the Company is listed on the Designated Stock 

Exchange, the Applicable Listing Rules (if applicable), no shares may be issued by the Board 

without the prior approval of a majority of the Directors present at a meeting attended by two-thirds 

or more of the total number of Directors but subject thereto, the unissued shares of the Company 

(whether forming part of the original or any increased capital) shall be at the disposal of the Board, 

which may offer, allot, grant options over or otherwise dispose of them to such persons, at such 

times and for such consideration and upon such terms and conditions as the Board may in its 

absolute discretion determine but so that no shares shall be issued at a discount except in accordance 

with the Law.  

ӐеҨןṜῖ ȲỞ ᴩῖԌȴеҨ ᴩ ῖ Ȳ Ӧ Ṷ ѿ ṶϮиПϡѿϱПҏ

Ȳц ҏ Ṷ ҙ ֝ Пḟ ᴩПȲṳ ׂ еҨᾎцῖὧ ḟ ȲѹЛ ч

ᵑῖП ᵓц ạȲӐеҨὑ╓ứӻὔἬ ṳ ׂϱӀ( )ᾎ ȴӐеҨӑ

ᴩῖԌ ( כ Ἠצ Ӑ ᵡ)Ӧ Ṷ Ȳ Ṷ ἵ ȳи ȳ С

ἨⱢẔ҃ иȲẔ ȳ ȳ ц ԈӦ Ṷ ԓ ḟứȲ еҨᾎҫצ ứҵȲ

Л ᷉ ᴩȴ 

 

(2) Neither the Company nor the Board shall be obliged, when making or granting any allotment of, 

offer of, option over or disposal of shares (including issue of shares as dividends or bonus), to make, 

or make available, any such allotment, offer, option or shares to Members or others with registered 

addresses in any particular territory or territories being a territory or territories where, in the absence 

of a registration statement or other special formalities, this would or might, in the opinion of the 

Board, be unlawful or impracticable. Members affected as a result of the foregoing sentence shall 

not be, or be deemed to be, a separate class of members for any purpose whatsoever. 

  Ṷ ⱢӐеҨῖԌПἵ ȳи ȳ С ἨⱢẔ҃ и(Ҕ╗ѿ ᴩ ῖи ῖ מּ

ᵓ)  ֯ῖὧἨẔ҃ϢП ֮ᵿἬ֯ ֮ Ɫ‍ᾎἨ ᴩ῏ȲӐеҨц Ṷ

ῖὧἨ   ҃ϢⱢἵ ȳи ȳ С ἨῖԌП ȴắϱ ѝ ῖὧȲЛ Ɫ

Л֝ ῖԌПῖὧȴ 

 
(3) Upon each issuance of new Shares, the Directors may reserve at least ten percent (10%) but not 



37 

 

more than fifteen percent (15%) of the new Shares for subscription by the employees of the 

Company and of its Subordinate Companies who are determined by the Board in its reasonable 

discretion, provided that the provisions of this paragraph (3) shall not apply to any issuance of Shares 

made pursuant to a private placement of Shares under Article 10(9) of these Articles. 

   ᴩ ῖ Ȳ Ṷ ’ ᴍиПϫ (10%) ᴟᴍиПϫХ (15%) П ῖȲẁӐеҨц е

ҨП Џ ȲϢ Ӧ Ṷ ḟứȴᵀӐ 10Ɏ3ɏ ὑṼ 10Ɏ9ɏ Ṃ ῖԌ

Л ӣȴ 
 

   (4) For so long as the Shares are listed on the Designated Stock Exchange, whenever the Company 

conducts a Share Offering, the Company shall allocate ten percent (10%) (or any greater percentage 

as resolved by the Members at a general meeting (if any)) of the total number of new Shares to be 

issued, for offering in the R.O.C to the public unless the R.O.C. competent authority deems the 

Share Offering unnecessary or inappropriate.  For the purposes of this Article 10(4), the term 

ñShare Offeringò means a share offering to the public which is not an issuance of shares resulting 

from or in connection with any (i) merger, (ii) consolidation, (iii) amalgamation, (iv) asset 

acquisition, (v) group reorganisation, (vi) share exchange, (vii) share subdivision, (viii) exercise of 

share options, warrants or awards granted to employees, (ix) conversion of convertible securities or 

debt instruments within the R.O.C. in accordance with the Securities and Exchange Act of the R.O.C. 

and the Regulations Governing the Offering and Issuance of Securities by Foreign Securities Issuers 

of the R.O.C., provided that the provisions of this paragraph (4) shall not apply to any issuance of 

Shares pursuant to a private placement of Shares under Article 10(9) of these Articles. 

   ӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ ȲὑМ Ӗ в   ᴩ ῖ Ȳ М Ӗ

ѻ Ɫ ἨЛ ừ ҵе ᴩ῏ҵȲ ᴩ ῖ ПᴍиПϫȲ֯М Ӗ

в ҵе ᴩȲᵀῖὧ ҫצ ѩ Пḟ ῏Ȳ Ẕḟ ȴɦе ᴩɧ╓ Є

ἵ ῖԌȲT ЛᵶѿϯԉϚ ᶮᴖ֯М Ӗ вṼ ẙӻὔᾎ ҵ ᴩϢ ᴩ

צ ẙ ⁄ ᴩῖԌȸ(i)ᵮ֥ןẆȲ(ii) ֥ẆȲ(iii)׀ ֥ẆȲ(iv) ן Ȳ(v)

Ȳ(vi) ῖԌӻ Ȳ(vii) ῖԌиὊȲ(viii) ᴩ Џ ῖ Ȳ(ix)Ҡ צ ẙἨе

Ҩ П ȴᵀӐ 10Ɏ4ɏ ὑṼ 10Ɏ9ɏ Ṃ ῖԌ Л ӣȴ 

 

   (5) For so long as the Shares are listed on the Designated Stock Exchange, unless otherwise resolved 

by the Members in general meeting by Special Resolution, if at anytime the Board resolves to issue 

any new Shares, the Company shall, after reserving the portion of Shares for (i) subscription by its 

employees and the employees of its Subordinate Companies pursuant to Article 10(3) above and 

(ii) for public offering in the R.O.C. pursuant to the preceding Article 10 (4), grant to the existing 

Members a pre-emptive right to subscribe for new shares of the Company in proportion to their 

then shareholdings and advise the Members, by a public announcement made in accordance with 

the Applicable Listing Rules and give Notice to the Members, of their pre-emptive rights.  The 

Company shall state in such Notice that a Member is deemed to have waived his pre-emptive right 

if such Member fails to exercise his right to subscribe for his portion of the new Shares and/or 

make payment within the assigned deadline(s), provided that if the initial assigned deadline for 

payment is less than one (1) month from the date of the Notice, any Member who has exercised 

his right to subscribe for his portion of the new Shares but fails to pay within such deadline shall 

be entitled to a grace period for payment of at least one (1) month from the expiry of the initial 

assigned deadline for payment. Where an exercise of the pre-emptive rights may result in fractional 

entitlement, the fractional entitlements of two or more Members may be combined to jointly 

subscribe for one or more new shares or for the subscription of whole new shares in the name of a 

single Member. New Shares left unsubscribed by the Members may be offered for by the Company 

to the public or for subscription by specific person or persons through negotiation, provided that 

the provisions of this paragraph (5) shall not apply to any issuance of shares made pursuant to 

Article 10(7) and Article 10(9) of these Articles. 
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ӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ Ȳ ῖὧ ѿ ᵑḟ ҫצḟứҵȲ Ṷ ᴩ ῖ Ȳ

ὑ’ (i)Ṽ 10(3) Ἤ ứӦ Џц еҨ Џ иц (ii) Ṽ 10 (4) ứ

е ᴩ и∟Ȳ еᵫц ῀ ┬ῖὧȲצ ῖԌѩẂצ Ԓи Ȳṳὑ ῀М

Ὑ Л ц/Ἠ ῏Ȳ ҷẔ ᵓȲᵀ ЛṜϚ ѣ῏ȲӐеҨ СБ

ᵀ ῖὧϚ ѣѿϱПἋ  ȴ ῖԌ┬ѩẂЛṜиצ═ῖὧצ Ϛ ῖ Ȳ̓͂

֥ẆԚ֝ Ἠ ẆϚϢ ȷ ῖὧӑצ ῏Ȳ е ᴩἨ♅Ӧ ứϢ Ȳᵀ

Ӑ 10(5) ứὑṼ 10(7) ц 10(9) ᴩῖԌ Л ӣПȴ 

 

   (6) The Board may issue warrants conferring the right upon the holders thereof to subscribe for any 

class of shares or securities in the capital of the Company on such terms as it may from time to 

time determine. Memberôs pre-emptive rights referred to in Article 10(5) shall not apply to Shares 

issued to holders of such warrants pursuant to the exercise of their share subscription rights in 

accordance with the warrants terms and conditions prescribed by the Company. 

Ṷ ᴩ ῖ Ȳ Ϣצ═ Ṽ Ṷ ḟứП Ԉ ӐеҨПῖԌἨῖ

ἤ Пצ ẙȴ 10(5) П ῖὧ Ԓ Ȳὑ ῖ ϢṼצ═ ӐеҨἬứ

ῖ Ԉᴩ ῖ ᴖӐеҨ ῖ῏ȲЛ ӣПȴ 
 

(7) (a) Subject to the Statutes and the Applicable Listing Rules and unless as otherwise provided 

for in these Articles, the Company may, upon adoption of a resolution by a majority of the Directors 

present at a meeting of the Board attended by two-thirds (2/3) or more of the total number of 

Directors, enter into a share subscription right agreement with its employees or the employees of 

the Subordinate Company whereby the employees may subscribe, within a specific period of time, 

a specific number of Shares of the Company at an agreed subscription price.  Upon execution of 

the said agreement, the Company shall issue to each employee who is a party to a share subscription 

right agreement a share subscription warrant.  The share subscription warrant issued shall be non-

assignable, except for transfer by inheritance or intestacy. 
 

(b) Subject to the Statutes, the Company may by Special Resolution create a new class of shares 

which are not fully transferable or the rights to which are not fully exercisable until certain 

performance, continued employment or other conditions have been met (the ñEmployee Restricted 

Sharesò), and authorize the Board to issue such shares to the employees of the Company or the 

employees of its Subordinate Companies. The issuance amount, issuance price, issuance conditions 

and other matters for compliance shall be subject to the Applicable Listing Rules. 

ᾎȳϱӀ( )ᾎ цӐ ҫצ ứҵȲӐеҨ Ṷ ѿ ṶϮиПϡѿϱҏ Ȳ

ҏ Ṷ ҙ Пḟ Ȳ Ẕ ЏἨ еҨ Џ ῖ ứὑϚứפȲּפּ€ вȲ

Џ ѿּפứ ứ ПӐеҨῖԌȴ ȲӐеҨ∟פּ Џ ῖ ȴ ῖ

Л Ȳᵀ֪ Ἥ῏Л֯ױ ȴ 

ᾎҫצ ứҵȲӐеҨ ῖὧ ᵑḟ Ϛ ῖԌȲẔ ᴩ ắ ạἨῖԌ

ᵓắὢ Ԉȳ ԈἨẔ҃ Ԉ ạ( ñ ạ Џ ᵓῖԌò)Ȳṳ Ṷ ᴩ

ῖԌС ЏἨ еҨ ЏȴẔ ᴩ ȳ ᴩ ȳ ᴩ ԈцẔ҃ ᴩṶ Ȳ ֥

ϱӀ ᾎ ȴ 

 
   (8) Subject to Applicable Listing Rules (if applicable), the Company may issue fractions of a share. 

   ӐеҨ ᴩ ῖȲᵀЛ чϱӀ( )ᾎ ȴ 

 
(9)The Company may by Special Resolution authorise the Board to effect a private placement of 

Shares the following persons in R.O.C.  in accordance with the Applicable Listing Rules: 

(a)  banks, bills finance enterprises, trust enterprises, insurance enterprises, securities 

enterprises, or other juristic persons or institutions approved by the Financial Supervisory 
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Commission of R.O.C.; 

(b)  natural persons, juristic persons, or funds meeting the conditions prescribed by the 

Financial Supervisory Commission of R.O.C.; and 

(c)   Directors and officers of the Company or those of its Subordinate Companies; 

 

Provided always that the total number of subscribers under sub-paragraphs b and c of the preceding 

paragraph shall not exceed 35 persons. 

ӐеҨὑ ֥ϱӀ ᾎ ( ӣ) вȲ ѿῖὧ ᵑḟ Ṷ ὑМ Ӗ ϯ

ԝПϢṂ ӐеҨῖԌȸ 

(a) ᴩ ȳ ẙ ȳ‒ ȳ’ ȳ ẙ ἨẔ҃ М Ӗ   ỗ

ПᾎϢἨ ȴ 

(b) ֥М Ӗ   ỗ Ἤứ ԈПᴞ ϢȳᾎϢἨ  ȴ 

(c)ӐеҨἨẔ еҨП Ṷц Ϣȴ 

 

ᵀ b ц c П Ϣ ȲЛ 35Ϣȴ 

 
11. The Company may in connection with the issue of any shares exercise all powers of paying 

commission and brokerage conferred or permitted by the Law. Subject to the Law, the commission 

may be satisfied by the payment of cash or by the allotment of fully or partly paid shares or partly 

in one and partly in the other. 

    ӐеҨ ὑ еҨᾎ ứ ⇔вќҀ ᴩῖԌПᵁ ἨԇЮ ȴ еҨᾎҫצ ứȲ

ᵁ  ѿ  ȳԓ Ἠ Ԍѿ ῖȳἨϚ  Ϛ ῖПѠהќҀȴ 

 

12. Except as required by law, no person shall be recognised by the Company as holding any share upon 

any trust and the Company shall not be bound by or required in any way to recognise (even when 

having notice thereof) any equitable, contingent, future or partial interest in any share or any 

fractional part of a share or (except only as otherwise provided by these Articles or by law) any other 

rights in respect of any share except an absolute right to the entirety thereof in the registered holder. 

  ᾎ√ҫצ ứҵȲӐеҨЛἭ ԉᴶϢ┬‒ ӐеҨῖԌȴצ═… ῖԌ ѻ

῏ҵȲӐеҨӼ Ἥ ԉᴶῖԌПϚ Ἠԓ ѻ ṹצ ӂȳἨצȳӑẃἨ Ԍ

ᵓ ἨԉᴶẔ҃ ᵓ(ᵀӐ Ἠᾎ√ҫצ ứ῏ ҵ)Ȳ ắ ῀῏Ӽ ȴ 

 

 

SHARE CERTIFICATES 

ῖ  
 

13. Every share certificate shall be issued under the Seal or a facsimile thereof and shall specify the 

name of the Member, the number and class and distinguishing numbers (if any or if required by the 

Law) of the shares to which it relates, and the amount paid up thereon and may otherwise be in such 

form as the Directors may from time to time determine.  No certificate shall be issued representing 

shares of more than one class nor will be issued in bearer form.  The Board may by resolution 

determine, either generally or in any particular case or cases, that any signatures on any such 

certificates (or certificates in respect of other securities) need not be autographic but may be affixed 

to such certificates by some mechanical means or may be printed thereon or that such certificates 

need not be signed by any person. For the avoidance of doubt, no share certificate is required to be 

issued in respect of shares issued in Dematerialised Form. Where Shares are issued  in 

Dematerialised Form, the Company shall procure and instruct the relevant depositary or clearing 

house to make the necessary book entries to reflect the entitlement of the relevant Member in 

accordance with R.O.C Laws and the Statutes.  
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  ῖ Ғ еҨ֙ Ἠ ֙ Ȳṳ ῖὧở֤ȳ ȳ ȳ ( еҨᾎ Ḗ)

ѿц   Ἠ Ṷ ḟứПẔ҃ᶮהȴῖ Л ῶ Ϛ ПῖԌȲѹЛ Ɫ ȴ֤

Ṷ Ɫ Ἠ ḟứῖ (ἨẔ҃צ ẙ)ϱП ֤Л Ȳ ѿ Ἠ֙ẚ

ⱢПȲꜙἨЛ ԉᴶϢ ֤ȴⱢ ᵍ Ȳ ᶮה ᴩПῖԌѨ ֙ ῖ ȲᵀӐеҨ

╓ӱ’ ἬⱢӇ П ȲѿМ Ӗ ᾎ√ц ᾎּנ ῖὧП ᵓȴ 
 

14. (1) In the case of a share held jointly by several persons, the Company shall not be bound to issue 

more than one certificate therefor and delivery of a certificate to one of several joint holders shall 

be sufficient delivery to all such holders. 

    ῖԌӦ ϢԚצ῏ȲӐеҨ֙ ῖ ЬѿϚԌⱢ ȷῖ ӻҀ ԚצϢМПϚϢ῏Ȳ Ɫ

ԓ ԚצϢӻҀȴ 

 
   (2) Where a share stands in the names of two or more persons, the person first named in the Register 

shall as regards service of notices and, subject to the provisions of these Articles, all or any other 

matters connected with the Company, except the transfer of the shares, be deemed the sole holder 

thereof. 

    ῖԌӦ ϢԚצ῏Ȳ ῖԌ ҵȲῖὧ֤ ϱở֤ ֯›῏ Ɫ צ═ ῖԌПῖ

ὧȲᴖ ắן ῀ц Ẕ҃ ӐеҨד Ṷ ȲᵀӐ ҫצ ứ῏Л֯ױ ȴ 

 
   (3) Where a share stands in the names of two or more persons, any request relating to cancellation 

or issue of share certificates may be made by any one of the registered joint holders. 

    ῖԌӦ ϢԚצ῏ȲԉϚԚצϢ Ḗ Ἠ ᴩῖ ȴ 
 

15. Where a share certificate is to be issued to a Member, such Member shall be issued one certificate 

for all shares of any one class or several certificates each for one or more of such shares of such class 

upon payment for every certificate after the first of such fee as may be determined by the Board from 

time to time. 

  ῖ П ᴩȲ ѿϚ ῖ ῶ ֝ϚϢ═צП֝Ϛ ῖԌПԓ ȲἨѿֵ ῖ иᵑⱢПȲ

ᵀ ќҀ Ṷ ἬứПῖ ӣȴ 
 

16. In case of a capital restructuring of the Company requiring replacement of old share certificates with 

new ones, the Company shall send a notice to each Member and make a public announcement in 

accordance with the Applicable Listing Rules, notifying each Member that the existing share 

certificates are cancelled and will not be recognised by the Company, and requiring all Members to 

exchange their existing share certificates for new ones.  

  ӐеҨ Ӑ Ȳ ϱӀ( )ᾎ ῀֢ῖὧцеᵫȲṳ Ὑ ῖצ Ȳ

ӐеҨЛԛἭ Ȳῖὧ ῖ ȴ 

 

17. For as long as the shares are listed on the Designated Stock Exchange, every person whose name is 

entered as a Member in the Register shall be entitled to receive within thirty (30) days from the date 

the name of the Member is entered into the Register (or such other period prescribed by the 

Applicable Listing Rules) share certificates in reasonable denominations for any shares issued or 

transferred.  The Company shall make a public announcement in accordance with the Applicable 

Listing Rules prior to the delivery of such certificate. 

  ӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ ȲӐеҨ ὑῖὧ֤ Пѡ 30 ѡв (ἨϱӀ( )

ᾎ ứПẔ҃ ) ῖὧӻҀῖ Ȳ֥ Ὑ ᴩἨắ ῖԌПṶ ȴӐеҨ ὑӻҀῖ

›Ȳ ϱӀ( )ᾎ еᵫȴ 
 

18. Subject to the provisions of the Statutes, if any share certificate shall be defaced, worn out, destroyed, 
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lost or stolen, it may be renewed on such evidence being produced and a letter of indemnity (if 

required) being given by the shareholder, transferee, person entitled, purchaser, member firm or 

member company of the Designated Stock Exchange or on behalf of its or their client or clients as 

the Directors shall require, and (in case of defacement or wearing out) on delivery of the old certificate 

and in any case on payment of such sum as may be determined by the Directors from time to time 

together with the amount of the stamp duty payable (if any) on each share certificate.  In the case of 

destruction, loss or theft, a shareholder or person entitled to whom such renewed certificate is given 

shall also bear the loss and pay to the Company all expenses incidental to the investigations by the 

Company of the evidence of such destruction or loss.   

  ᾎ ҫצ ứҵȲῖ ᴆצ ȳ ȳ ȳ ҷἨ ᶮȲῖὧȳắ Ϣȳ

ᵓϢȳ ắϢȳ╓ứӻὔἬП Ḗ ῖ ȴ Ḗ Ȳ ҏ ц ẗ( )Ȳ

ѿῖ ᴆ Ἠ ⱢӦ῏ṳ ֫ ῖ ȴ ᴶ ᶮᶁ ќҀ Ṷ ḟ П  ц֙ῧ

 ( ȴῖ(צ ȳ ҷἨ ῏ȲῖὧἨצ ắ Ḇ ῖ ПϢ ֣ӐеҨќҀ ▲

ҷПԓ ӣȲṳἭ ҷȴ 
 

 

REGISTER OF MEMBERS 

ῖὧ֤  
 

19. (1) The Company shall keep in one or more books a Register and shall enter therein particulars 

required by the Law.  

   ӐеҨ ϚԌѿϱПῖὧ֤׀’ ȲṳṼ еҨᾎ ȴ  

 
   (2) The Register shall be kept at the office of the Companyôs Shareholdersô Service Agent. 

   ῖὧ֤ ὑӐеҨПῖ ҅ ȴ 

 
20. The Register may, after notice has been given in accordance with applicable requirements of any 

Designated Stock Exchange, be closed at such times or for such periods in each year as the Board 

may determine and either generally or in respect of any class of shares. 

 

   ῖὧ֤ ὑ Ṷ ḟ П Ἠ ѦⱢԓ ῖ Ἠ ứ ῖ љ ȲT

┬╓ứӻὔἬП ứ ῀ȴ 
 

 

RECORD DATES AND CLOSING OF REGISTER OF MEMBERS 

ѡ Ѧ љ 
 

21. (1) Notwithstanding any other provision of these Articles the Company or the Directors may fix any 

date as the record date for:- 

   ӐеҨἨ Ṷ ⱢϯԝṶ ḟứẔ ѡȲЛắӐ Ẕ҃ ứ ȸ 
(a) determining the Members entitled to receive any dividend, distribution, allotment or 

issue; and 

      Ɫ ứצ ắ ῖ ȳּמᵓȳ ῖἨ ᴩПῖὧȷ 
(b) determining the Members entitled to receive notice of and to vote at any general meeting 

of the Company. 

        Ɫ ứצ ắῖὧן ң ῀цҏ ᷾ Пῖὧȴ 
 

(2) For so long as the Shares are listed on the Designated Stock Exchange, the Board may provide 

that the Register shall be closed for a stated period but not to exceed in any case (i) sixty (60) days 

before the date of each annual general meeting, (ii) thirty (30) days before the date of each 
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extraordinary general meeting and (iii) five (5) days before the record date for a dividend 

declaration, as the case may be. For purposes of calculating the above-mentioned periods, the 

period for the closure shall include the date the relevant general meeting is to be held or the record 

date for the declaration of dividend, as the case may be.  

    ӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ Ȳ Ṷ ứῖὧ֤ П ḆὑϚứ Ѧắ

ȲT Л ѿϯѡ ȸ(i) ὑῖὧ ›гϫѡвȲ(ii) ῖὧ ›ϮϫѡвȲ

(iii) ḟứи♆ῖ цּמᵓ ѡП› 5ѡвȴ› ᴞ ѡἨи♆ ѡП ѡ

ȴ 
 

 

TRANSFER OF SHARES 

ῖԌ  
 

22. Subject to these Articles, any Member may transfer all or any of his shares by an instrument of 

transfer in the form acceptable to the Board provided always that for so long as the Shares are listed 

on the Designated Stock Exchangeȸ 

(a) the Company shall accept for registration an instrument of transfer in a form approved or 

prescribed by the Designated Stock Exchange; 

(b) the transfer of shares may effected through the book-entry system of the Taiwan Depository & 

Clearing Corporation and instruments of transfer may be in the form of electronic records of the 

Taiwan Depository & Clearing Corporation relating to such transfers; 

(c) the shares shall be subject to any transfer restrictions provided under the Applicable Listing 

Rules; and 

(d) any Shares acquired or subscribed by employees pursuant to Articles 3(2B) and 10(3) hereof 

shall be subject to transfer restrictions for a period not longer than two (2) years as the Directors 

may determine in their discretion. 

 

Ӑ ҫצ ứȲῖὧ ҏ Ṷ ắП ѝԈȲѿ ῖԌȴᵀῖԌὑ╓ứӻὔἬ

: 

(a) ӐеҨ ắ╓ứӻὔἬ Ἠ ứᶮהП љѝԈȷ 

(b) ῖԌ љ ѿү М’ ἬῖԌצеҨ љ ѠהⱢПȲ ѝԈ Ɫү

 

М’ ἬἬứП љ Іּנ ȷ 

(c) ῖԌП ắϱӀ ᾎ ạȷц 

(d)  ЏṼ 3(2B) Ἠ 10(3) ậ Ἠ ПῖԌὑ Ṷ Ἤứ вЛ ȲᵀЛ

 

Ẓדȴ 

 

23. (1) The Board may, in its absolute discretion and without giving any reason therefor, refuse to 

register 

a transfer of any share issued under any share incentive scheme for employees upon which a  

restriction on transfer imposed thereby still subsists 

Џ ᴩПῖԌᴖắ ạ῏Ȳ Ṷ Л  Ӧἴ љ ȴ 

 
(2) [deleted]. 

  [ ᵔ ] ȴ 
(3) The Board in so far as permitted by any applicable law may, in its absolute discretion, at any 

time and from time to time transfer any share upon the Register to any branch register or any share 

on any branch register to the Register or any other branch register.  In the event of any such transfer, 
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the shareholder requesting such transfer shall bear the cost of effecting the transfer unless the Board 

otherwise determines. 

Ṷ ὑᾎ√б ⇔вȲ ῖὧ֤ Ἤ ПῖԌ ὑ Ẕи ȲἨ ῖὧ֤

иҌ Пῖ ὑῖὧ֤ ἨẔ҃иҌȴῖὧ Ḗ› Ȳ̓͂ ד ӐȲכ

‍ Ṷ ҫצḟứȴ 
 

(4) Unless the Board otherwise agrees (which agreement may be on such terms and subject to such 

conditions as the Board in its absolute discretion may from time to time determine, and which 

agreement the Board shall, without giving any reason thereof, be entitled in its absolute discretion 

to give or withhold), no shares upon the Register shall be transferred to any branch register nor shall 

shares on any branch register be transferred to the Register or any other branch register and all 

transfers and other documents of title shall be lodged for registration, and registered, in the case of 

any shares on a branch register, at the relevant Registration Office, and, in the case of any shares on 

the Register, at the Office or such other place at which the Register is kept in accordance with the 

Law. 

ӐеҨῖԌ‍ Ṷ ֝ ȲЛ ὑῖὧ֤ цẔ֢иҌ Фד Ȳ љцẔ҃ ᵓѝ

Ԉ ӻ ȴὑῖὧ֤ иҌ ῏Ȳ ӻ е⅍ȷὑῖὧ֤ ῏Ȳ ӻ Ҍ֮

ᵿἨῖὧ֤ Ṽ еҨᾎ П Ἤȴ Ṷ ֝ ᵡц֝ ԈӦẔԓ ḟứȲѨ

Ὑ Ӧȴ 
 

(5) Save as provided in these Articles, there shall be no restriction on the transfer of fully paid up 

shares (except where required by law, or the rules or regulations of the Designated Stock Exchange). 

Ӑ ҫצ ứҵȲБ Ṝῖ ПῖԌП Л ạȲᵀᾎ√Ἠ╓ứӻὔἬ ҫצ

ứ῏Л֯ױ ȴ 
 

24. Without limiting the generality of the last preceding Article, the Board may decline to recognise any 

instrument of transfer unless:- 

   ӑ ֥ϯԝ ԈПϚ῏Ȳ Ṷ ἴ ắ љѝԈȸ 

(a) a fee, if any, of such sum as the Board may from time to time require is paid to the 

Company in respect thereof; 

      Ҁ љ ӣȲ  Ӧ Ṷ ứПȷ 

(b) the instrument of transfer is in respect of only one class of share; 

            љѝԈⱢ֝Ϛ ῖԌȷ 

(c) the instrument of transfer is lodged at the Office or such other place at which the Register 

is kept in accordance with the Law accompanied by the relevant share certificate(s) and 

such other evidence as the Board may reasonably require to show the right of the 

transferor to make the transfer (and, if the instrument of transfer is executed by some 

other person on his behalf, the authority of that person so to do); and 

            љѝԈȳῖ цẔ҃ ὙѝԈ ӻ Ҍ֮ᵿἨṼ еҨᾎ љ

ПẔ҃ Ἤȴ Ṷ Ḗҏӱҏ Ϣצ ῖԌП֥ ὙѝԈ( Ӧ҃Ϣ҅

Ɫ ѝԈ῏Ȳ ҃ϢП Ὑ)ȷ 

(d) if applicable, the instrument of transfer is duly and properly stamped. 

            љѝԈ Ṝ֙ῧ ( ӣ)ȴ 

 

25. If the Board refuses to register a transfer of any share, it shall, within one (1) month after the date 

on which the transfer was lodged with the Company, send to each of the transferor and transferee 

notice of the refusal. 

Ṷ ἴ ắ љ ῏Ȳ ὑ љѝԈ ∟Ϛ ѣвȲ ῀ҏ Ϣ ắ Ϣȴ 
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GENERAL MEETINGS 

ῖὧ  

 

26. (1) An annual general meeting of the Company shall be convened by the Board and held in each 

year, but no later than six (6) months after the close of each fiscal year of the Company (unless 

otherwise permitted by the Applicable Listing Rules).  A general meeting of the Company may 

be held within the territory of the R.O.C. at such time and place as may be determined by the Board.  

However, for so long as the shares of the Company are listed on the Designated Stock Exchange, 

the Board may not convene a general meeting to be held outside the territory of the R.O.C. without 

the approval of the Designated Stock Exchange. An application to obtain the Designated Stock 

Exchangeôs approval shall be submitted within two (2) days after the date the Board resolved to 

convene such general meeting to be held outside the territory of the R.O.C.  Without prejudice to 

the generality of the foregoing, where any general meeting of the Company is to be held outside 

the territory of the R.O.C., the Company shall appoint a Shareholders' Service Agent to administer 

and handle affairs relating to voting by Members at such general meeting  

ӐеҨῖὧ ὑ ⇔ד Ϡ∟ 6 ѣвӦ Ṷ ң ѹң  (ᵀϱӀ( )ᾎ ҫצб

῏ȲЛ֯ױ )ȴῖὧ ὑМ Ӗ вң Ȳ ֮ Ӧ Ṷ ḟứȴ ӐеҨῖԌ

ὑ╓ứӻὔἬ Ȳ Ṷ ‍ ╓ứӻὔἬ ҠȲЛ ὑМ Ӗ ҵң ῖὧ ȴ

֯М Ӗ ҵң ῖὧ Ȳ ὑ Ṷ ḟ ∟ϡѡвӨ ╓ứӻὔἬ֝ Ȳṳ ╓ứῖ

҅ ῖὧὑṆᾨῖὧ ᴩṿῶḟ Ṷừȴ 

 
(2) At the annual general meeting of the Company, a report (if any) of the Directors shall be presented. 

Ṷ ֣ῖὧ ҏ ᵫȴ 

 
(3) Any Independent Director may convene a general meeting to be held within the territory of the 

R.O.C. at such time and place as may be determined by such Independent Director, if:  

   (i) the Board fails, or is unable, to convene a general meeting; or 

     (ii) he/she deems the convening necessary for the benefit of the Company. 

ԉϚ Ӵ ṶὑϯԝԉϚ ᶮȲ ứ ц֮ ֯М Ӗ вң ῖὧ :  

(i) Ṷ ЛⱢң ἨЛ ң ῖὧ ; Ἠ 

(ii)  ⱢӐеҨᵓ ᴖצӇ ȴ 
 

27. (1) One or more Member(s) holding one percent (1%) or more of the total number of issued Shares 

of the Company may submit to the Company not more than one written proposal for consideration 

and if appropriate, approval at the annual general meeting, provided that only one matter may be 

proposed in each single proposal. 

Бצ═ ᴩῖԌ ᴍиПϚѿϱῖԌПῖὧȲ ѿ (Ҕᵶ ІѠה)֣ӐеҨ ҏῖ

ὧ ȴ ѿϚ Ɫ ȴ 

 (2) The Company shall give a public notice in such manner permitted by the Applicable Listing 

Rulesat such time as may be deemed appropriate by the Board specifying the proposal submission 

method(s), the place and a period of not less than ten (10) days for Members to submit proposals,  

which must not be more than three hundred (300) words in length. 

   ӐеҨ ṼϱӀ( )ᾎ еᵫắ ῖὧП Пắ Ѡהȳắ Ἤцắ ȷẔắ

Л юὑϫѡȴῖὧἬ ѿϮᴍֿⱢ ȴ 

 
   (3) Any Member(s) whose written proposal has been submitted and accepted by the Board, shall 
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continue to be entitled to attend the annual general meeting in person or by proxy or in the case of 

a corporation, by its authorized representative(s), and participate in the discussion of such proposal. 

ῖὧП Ṷ ắ῏ȲẔ ᴞȳỗ ҅ ҏ цᾎϢῖὧ╓ứ҅ Ϣҏ ῖὧ

П ᵓЛắ Ȳṳ П ȴ 

 
(4) The Board may not exclude a proposal submitted by a Member except if: 

ѿϯצ ṶПϚ῏Ȳ Ṷ Л ῖὧ ȸ 

(i) the proposal involves matters which cannot be resolved at the annual general 

meeting in accordance with or under the Applicable Listing Rules; or 

‍ῖὧ Ἤ ḟ ῏ȷἨ 
(ii)    the number of Shares held by the Member is less than one percent (1%) of the 

total  

number of issued Shares in the Register upon commencement of the period in 

which the Register is closed for transfers before the annual general meeting; or 

ῖὧὑῖὧ П Ѧ љѡ═ῖӑ ᴍиПϚ῏ȷ 

(iii)  the proposal submitted concerns more than one matter or uses more than three 

hundred (300) words; or 

Ϛ Ἠ ϮᴍֿȷἨ 

(iv) the proposal is not submitted within the specified period determined by the 

Board, 

ὑ Ṷ ḟứПắ ҵ ҏ῏ 
and in each case, the excluded proposal shall not be discussed at the annual general meeting.   

ӑԝϤП Л ὑῖὧ ȴ 

 

(5) The Company shall list in the notice of annual general meeting the written proposals accepted 

for tabling at the annual general meeting. 

ӐеҨ ὑῖὧ ῀в Ὑắ ԝϤ П ȴ 

 
(6) Notwithstanding the provision of sub-paragraph (i) of Article 27(4), a Memberôs proposal for 

urging the Company to promote public interests or fulfil its social responsibilities may be accepted 

by the Board for tabling at the annual general meeting.  

צ 27(4) (i) ứȲ ῖὧ …Ɫ ‚ӐеҨ еԚᵓ Ἠ ῂ ԉП

∂ Ȳ Ṷ Ь ԝϤῖὧ ȴ 
28. Each general meeting, other than an annual general meeting, shall be called an extraordinary general 

meeting. 

ῖὧ ѿҵПῖὧ Ɫῖὧ ȴ 
 

29. (1) The Board may whenever it thinks fit call extraordinary general meetings to be held at such time 

and place as the Board shall determine, Provided That one or more Member(s) holding three-percent 

(3%) or more of the total number of the issued Shares continuously for a period of one (1) year or 

more  may, by filing with the Company a written proposal (the ñRequisition Proposalò) setting forth 

therein the subjects for discussion, consideration or approval and the reasons for the same, request 

the Board to convene an extraordinary general meeting. 

ῖὧ Ӧ Ṷ ң Ȳ ֮ Ӧ Ṷ ḟứȴῖὧ ϚדѿϱȲ═צБ ᴩῖ

Ԍ ᴍиПϮѿϱ῏Ȳ ѿ Ὑ Ṷ ц ӦȲ Ḗ Ṷ ң ῖὧ ȴ 
 

(2) If the Board fails to give notice for convening an extraordinary general meeting within fifteen 

(15) days after receiving such Requisition Proposal, the proposing Member(s) may convene an 

extraordinary general meeting by sending out a notice of general meeting in accordance with these 
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Articles provided that to the extent required by Applicable Listing Rules, an application shall have 

been submitted by such Member(s) to the competent authorities in the Cayman Islands or, where 

applicable, in Taiwan for their prior approval for convening the extraordinary general meeting and 

that the approval has been granted. Such proposing Member(s) shall be entitled to determine the 

time and place of the extraordinary general meeting.   

Ḗ ҏ∟ϫХѡвȲ Ṷ ЛⱢң П ῀ Ȳῖὧ Ṽ Ӑ ứ ҏң ῀Ȳᵀ

┬ϱӀ( )ᾎ֣҆ Ἠү (ֽ ӣ)ѻ Ө Ҡᴞᴩң ѹ Ҡᴞᴩң

ȴῖὧң ῖὧ ῏Ȳ ц֮ Ӧ ῖὧḟứȴ 
    

(3) The Board will not be required to prepare the manual referred to in Article 33 where a general 

meeting   

 is convened by Member(s). 

ῖὧ Ӧῖὧң Ȳ Ṷ Л 33 П ṶњҌȴ 
 

(4) For so long as the Shares are listed on the Designated Stock Exchange, Members, either 

individually or collectively, holding more than one half of the total number of the issued Shares for a 

consecutive period of at least three (3) months may convene an extraordinary general meeting in 

accordance with the procedures prescribed by the Applicable Listing Rules. The holding period and 

number of shares held shall be based on the shareholding on date of the closure of the Register.  

ӐеҨПῖԌὑ╓ứӻὔἬ Ȳ Ϯ ѣѿϱ Ἠ֥ Бצ═ ᴩῖԌ ҙ

ῖԌПῖὧȲ Ṽ ϱӀ( )ᾎ ἬứП ᶧң ῖὧ ȴῖὧ═ῖ ц═ῖ П

Ȳѿ Ѧ љ Пῖὧ֤ Ɫ ȴ 

 

 
NOTICE OF GENERAL MEETINGS 

ῖὧ ң ῀ 
 

30. (1) At least thirty (30) clear daysô Notice of an annual general meeting and at least fifteen clear (15) 

daysô Notice of an extraordinary general meeting shall be given to each Member entitled to attend 

and vote thereat. For so long as the shares of the Company are listed on the Designated Stock 

Exchange, notice of any general meeting shall also be given in accordance with the Applicable 

Listing Rules.  

ῖὧ Пң ὑ 30ѡ › ῀ῖὧȲῖὧ Пң ὑ 15ѡ ›

῀ȴӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ Ȳῖὧ ῀ ϱӀ( )ᾎ ȴ 

 
(2) Notice of every general meeting shall be given to all Members other than to such Members as, 

under the provisions of these Articles or the terms of issue of the shares they hold, are not entitled 

to receive such notices from the Company, to all persons entitled to a share in consequence of the 

death or bankruptcy or winding-up of a Member and to each of the Directors and the Auditors. 

ῖὧ ң ῀ ԓ ῖὧȲT Ӑ ҫצ ứἨῖԌ ᴩ Ԉ ắ ױ ῀Пῖ

ὧ῏Л֯ױ ȴῖὧ ң ῀Ӽ ֪ Ἥȳ Ἠ ᴖ ῖԌṹצ ᵓПϢȲ֢

Ṷ ȴ 
 

31. The following matters shall not be considered, discussed or proposed for approval at a general 

meeting unless they are included in the notice of general meeting with an explanatory note setting 

out a summary of the material facts, provided, however, that such explanatory note on the material 

facts may be displayed on the website designated by the Company or by the Financial Supervisory 

Commission of the R.O.C. subject to the condition that the URL (uniform resource locator) of such 

website is specified in the Notice of the general meeting: 
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   ϯԝṶ Ȳ‍ ԝ ὑῖὧ ң ṶӦṳ ὙẔѻ в ῏ȲЛὑῖὧ Ȳᵀѻ

в ὑӐеҨἨМ Ӗ   ỗ ╓ứП Ȳṳ Ẕ ᵿ Ὑὑῖὧ

ң ῀ȸ 
(a)  any election or removal of Directors;  

ԉἨ ԉ Ṷȷ 
(b)  any change to the name of the Company;  

ḆеҨ֤ ȷ 
(c)  any amendment or modification to the memorandum of association and/or these Articles;  

ḆеҨ Є ц/ἨӐ ȷ 
(d)  any dissolution, voluntary winding up, merger, consolidation, amalgamation of the Company, 

share swap or a spin-off of the Companyôs business;  

еҨ ȳ ȳᵮ֥ןẆȳ ֥Ẇȳ׀ ֥ẆȳῖԌ Ἠи ȷ 
(e)  any proposal for the Company to enter into, amend, or terminate any contract for lease of its 

 business, management contract or joint operation contract;  

ȳ ḆἨ Ѧ ὑҏ ԓ Ȳỗ Ἠ ҃Ϣ Ԛ֝ П€ּפȷ 

(f)  the transfer of the whole or any substantial part of the Companyôs business or assets;  

ԓ Ἠѻ ԌП Ἠ ȷ 
(g)  the acquisition of the whole part of the business or assets of a third party, which has a material 

 effect the operations of the Company; 

ắ ҃Ϣԓ Ἠ Ȳ еҨ צ Є ῏ȷ 
(h)  any issuance of securities of the Company by way of private placement; 

Ṃ ᴩצ ẙȷ 
(i)  to the extent permitted by the Applicable Listing Rules, any proposal to approve a Director 

to engage in activities in competition with the Company; and 

ὑϱӀ( )ᾎ б ⇔вȲ Ṷ Ṷ ᴩⱢП Ҡȷ 
 (j) upon recommendation of the Board, any proposal to distribute dividends or distributions in 

whole or in part by way of issuance of new Shares of the Company out of any reserve set 

aside from profits, Capital Reserve (as defined in Article 111) or surplus as permitted by the 

Law 

┬ Ṷ П Ȳὑ еҨᾎб ⇔вȲѿ ᴩ ῖѠהȲи♆ῖ цּמᵓПԓ

ἨϚ ȲἨ fl е Ἠ Ӑе Ɏֽ 111 Ἤứ ɏѿ ᴩ ῖи ῖὧ

῏ 

(k)  upon recommendation of the Board, any proposal to make cash distributions out of the 

reserveset aside from profits or Capital Reserve (as defined in Article 111) as permitted by 

the Law:  

┬ Ṷ П Ȳὑ еҨᾎб ⇔вȲ fl е Ἠ Ӑе Ɏֽ 111

Ἤứ ɏѿ  и Сῖὧȷ 
(l) (l) reduction of the share capital of the Company; and 

ȷц 

(m)  application for withdrawal of the Companyôs  status as a public company. 

Ө Ѧе ᴩȴ 

 

32. The Secretary may postpone any general meeting called in accordance with the provisions of these 

Articles (other than a meeting requisitioned under these Articles) provided that notice of 

postponement is given to each Member before the time for such meeting.  Fresh notice of the date, 

time and place for the postponed meeting shall be given to each Member in accordance with the 

provisions of these Articles. 

Ӑ ứ ῖὧ Ἃ (ṼӐ Ḗң ῏ ҵ)ȲT ὑ Ở› ῀֢

ῖὧȷ Пѡ ȳ ֮ ṼӐ ứ ῀ῖὧȴ 
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PROCEEDINGS AT GENERAL MEETINGS 

ῖὧ Ṷ ᶧ 

 

33. (1) Subject to Article 29(3), the Board shall prepare a manual setting out the agenda of a general 

meeting of Members (including all the subjects and matters to be tabled at the meeting) and shall 

make public announcement(s) in a manner permitted by the Applicable Listing Rules to disclose the 

contents of such manual together with other information relating to the said meeting at least fifteen 

(15) days prior to the date of the relevant general meeting.  Such manual shall be distributed to the 

Members attending the general meeting in person, by proxy or by corporate representative(s) (where 

the Member is a corporation) at the general meeting. 

29(3) ҫצ ứ῏ҵȲ Ṷ ῖὧ ṶњҌ(Ҕ╗ Пѻ ц в )Ȳ

ṳ ṼϱӀ( )ᾎ Ȳὑῖὧ ᴟюϫХѡ›еᵫњҌв ד ȴ ṶњҌ

ҏ ῖὧȲ ᴞҏ ȳỗ ҅ ҏ ἨᾎϢῖὧ╓ứ҅ῶҏ ȴ 
 

(2) No business, other than the appointment of a chairman of a meeting, shall be transacted at any 

general meeting unless a quorum of Members is present at the time when the meeting proceeds to 

business. Subject to any additional requirements provided for under these Articles, at any general 

meeting of the Company, two (2) or more person(s) present in person and representing in person or 

by proxy more than fifty percent (50%) of the total issued Shares shall form a quorum, provided that 

if the Company shall at any time have only one Member, one Member present in person or by proxy, 

or being a corporation by its representative duly authorised, shall form a quorum for the transaction 

of business at any general meeting of the Company held during such time. 

ῖὧ ựᴟȲҏ ῖὧӑ ҏ ứṜ ῏Ȳ Ɫ╓ứ ѻ ҵȲЛ ᴩ Ṷȴ

ῖὧ ῶБ҅צ ᴩῖԌ ҙ ПῖὧϡϢѿϱ ᴞҏ Ἠỗ ҅ ҏ Ȳṳ ắӐ

Ẕ҃ ạȴӐеҨ Ϛ֤ῖὧ῏Ȳצ ῖὧ ᴞҏ ȳỗ ҅ ҏ ἨᾎϢῖ

ὧ╓ứ҅ῶҏ ȳᶁ ҏ ứṜ ᴖ ᴩ Ṷȴ 

 

34. If within thirty (30) minutes (or such longer time not exceeding one hour as the chairman of the 

meeting may determine to wait) after the time appointed for the meeting a quorum is not present, 

the meeting, shall be dissolved.  

Б 30и  ( ѻ ḟứἋ ȲᵀЛ 1 Њ )ҏ ῖὧỮЛṜҏ ứṜ

Ȳᵛ  
 

35. The chairman of the Board (if one is appointed) shall preside as chairman at every general meeting.  

If at any meeting the chairman is not present within fifteen (15) minutes after the time appointed for 

holding the meeting, or is not willing to act as chairman, the Directors present shall choose one of 

their number to act, or if one Director only is present he shall preside as chairman if willing to act.  

If no Director is present, or if each of the Directors present declines to take the chair, or if the 

chairman chosen shall retire from the chair, the Members present in person or by proxy and entitled 

to vote shall elect one of their number to be chairman. Notwithstanding the foregoing, for a general 

meeting convened by any person (the ñConvenorò) other than the Board, such person shall act as 

the chairman of that meeting, and if the meeting was convened by two or more persons jointly, the 

chairman of the meeting shall be elected from amongst those persons.  If the Convenor(s) are not 

present within fifteen (15) minutes after the time appointed for holding the meeting, or is not willing 

to act as chairman, the chairman shall be appointed as if it was a general meeting convened by the 

Board. 

Ṷ  ( צ ԉ)ѻ═ῖὧ ȴѻ ὑ ∟ϫХи вӑҏ ȲἨЛ ԉѻ Ȳҏ

Ṷ Ф ϚϢԉПȷ Ϛ֤ Ṷҏ Ȳ Ṷ צ ȲӦẔ ԉѻ ȴ Ṷҏ Ȳ

Ἠ֢ҏ ṶЛ ԉѻ Ἠ Ṷ ẫԉȲצῶḟ Пҏ ῖὧФ ϚϢ ԉѻ ȴῖὧ
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Ӧ Ṷ ѿҵПϢң ῏Ɏϯ ɶң ϢɷɏȲӦң Ϣ ԉѻ ȷң ϢצϡϢѿϱȲФ

ϚϢⱢѻ ȴң Ϣӑὑ ựᴟ∟ϫХи вҏ ȲἨЛ ԉѻ Ȳ ӣ Ṷ

ң ῖὧ П ứȴ 
 

36. The chairman may, with the consent of any meeting at which a quorum is present (and shall if so 

directed by the meeting), adjourn the meeting from time to time and from place to place as the 

meeting shall determine, but no business shall be transacted at any adjourned meeting other than the 

business which might lawfully have been transacted at the meeting had the adjournment not taken 

place.  When a meeting is adjourned for (6) days or more, notice of the adjourned meeting shall be 

given as in the case of the original meeting.  Save as aforesaid, it shall be unnecessary to give 

notice of an adjournment. ῖὧ Б ҏ ứṜ Ȳѻ ῖὧ ֝ Ȳ ΩӁ Ἃ (ῖ

ὧ ỄἋ ῏Ȳѻ П)Ȳ ֮ Ӧῖὧ ḟứȴᵀἋ П ῖὧ ד

֝ȴῖὧ Б ҏ ứṜ Ȳѻ ῖὧ ֝ Ȳ ΩӁ Ἃ (ῖὧ ỄἋ ῏Ȳѻ

П)Ȳ ֮ Ӧῖὧ ḟứȴᵀἋ П ῖὧ ȴῖὧ֝ד Ἃ Ѩ

ҫ ң ῀Ȳᵀῖὧ Ἃ∟гѡѿϱ῏Ȳ ҫ ң ῀Ȳ ῖὧ ֝ȴ 

 
37. If an amendment is proposed to any resolution under consideration but is in good faith ruled out of 

order by the chairman of the meeting, the proceedings on the substantive resolution shall not be 

invalidated by any error in such ruling. 

П Ӕ ӑ ѻ ӱӻҀ Ȳᴖѻ Ϟ ῏Ȳ П Ṷ ᶧЛ֪ ᴖ

Ẕ ϩȴ 
 

VOTING 

ῶḟ 
 

38. Subject to any special rights or restrictions as to voting for the time being attached to any shares by 

or in accordance with these Articles, at any general meeting every Member present in person (or 

being a corporation, is present by its authorised representative) or by proxy at the general meeting 

shall have one vote for every fully paid share of which he is the holder.   

ῖὧҏ ῖὧ Ȳ ᴞҏ ȳỗ ҅ ҏ ἨᾎϢῖὧ╓ứ҅ῶҏ ȲḕῖצϚῶḟ Ȳ

ᵀ ᵑῖПῶḟ צ ᵑ ᵓἨ ạἨӐ ҫצ ứ῏Л֯ױ ȴ 

 

39. The number or proportion of the votes in favour of, or against, any resolution shall be recorded in 

the minutes of the general meeting.  

чכ П ἨѩẂ Ὑὑῖὧ Ṷ ȴ 
 

40. Votes may be cast either personally or by proxy. Except as otherwise permitted in these Articles 

and/or the Applicable Listing Rules, a person must use all his votes or cast all the votes he uses in 

the same way. 

ῶḟ ᴞἨỗ ҃Ϣ҅ ᴩṿȷ Ӑ /ἨϱӀ( )ᾎ ҫצ ứҵȲԓ ῶḟ

Ɫ֝דПᴩṿȴ 

 

41. Where there are joint holders of any share, such joint holders shall select one from among 

themselves to exercise of the shareholder rights.  

ῖԌӦ ϢԚצ῏ȲẔԚצϢ ϚϢᴩṿῖὧП ᵓȴ 
   

42. (1) To the extent permitted by the Applicable Listing Rules and notwithstanding any provisions 

provided in these Articles, the Board may resolve to allow Members not attending and voting at a 

general meeting in person, by proxy or by corporate representatives (where a Member is a 
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corporation), to exercise their voting power and cast their votes prior to commencement of the 

general meeting by way of a written instrument, or by way of electronic transmission, approved by 

the Board, provided that the relevant methods and procedures are specified in the notice convening 

the said general meeting and are complied with by such Member(s).  However, where a general 

meeting is convened to be held outside the territory of the R.O.C., then to the extent permitted by 

the Applicable Listing Rules, the Company must allow the Members to exercise their voting rights 

and cast their votes by way of a written instrument or by way of electronic transmission in the 

manner referred to in this Article 42. For the purposes of this Article 42, the term ñelectronic 

transmissionò shall mean the transmission of information through an electronic data interchange 

process authorized by the Applicable Listing Rules. 

֯ϱӀ( )ᾎ б вȲ Ṷ ḟ б ῖὧЛ ᴞҏ ῖὧ Ȳ ᴞҏ ȳ

ỗ ҅ ҏ ἨᾎϢῖὧ╓ứ҅ῶҏ Ȳᴖѿ Ṷ ҠП Ἠ ІѠהὑῖὧ

›ᴩṿῶḟ ȲЛắӐ Ẕ҃ ứ ȴ Ἠ ІѠהᴩṿѠᾎц ᶧ Ὑὑῖὧ

ң ῀ȴӐеҨὑМ Ӗ ҵң ῖὧ Ȳ Ṽ ϱӀ( )ᾎ б ῖὧ┬

42 ứѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ ȴӐ Ἤ ІѠה…╓┬ϱӀ( )ᾎ б П

І ӻ ᶧἬⱢП ȴ 

 
(2)For purposes of clarity, votes cast by written instrument or electronic transmission shall be by 

way of the submission by written instrument or by electronic transmission of a proxy whereby such 

Members appoint the chairman of the general meeting as their proxy to vote their shares at the 

general meeting in the manner as directed in the written instrument or electronic document.  The 

chairman, as proxy, shall not have the power to exercise the voting rights of such Members with 

respect to any matters not specifically indicated in the written instrument or electronic document 

and/or with respect to any amendment to resolution(s) proposed at the general meeting.  

ѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ ῏Ȳ ѿ Ἠ ІѠה ӻỗ Ȳ╓ứῖὧ ѻ ⱢẔ҅

ϢȲṼ Ἠ ІѝԈП╓ӱᴩṿῶḟ ȴѻ ԉ҅ ϢȲ Ἠ ІѝԈМӑ

ᵑ ПṶ ц/Ἠ П ӔЛ ҅Ɫᴩṿῶḟ ȴ 

 

(3) Where a Member who has cast his vote by written instrument or by way of electronic 

transmission wishes to attend the meeting in person, such Member shall send a separate declaration 

of his intention to rescind and revoke his votes cast in the same manner as his voting right was 

previously exercised (either by way of written instrument or electronic transmission) to the 

Company no later than two(2) clear days prior to the date of the general meeting failing which, such 

Member shall be deemed to have waived his right to attend and vote at the relevant general meeting 

in person and the written instrument or electronic transmission from such Member shall remain valid 

and the votes cast shall be counted in accordance with the said written instrument or electronic 

transmission.     
ῖὧѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ ∟Ȳ ᴞҏ ῖὧ ῏Ȳᴟ ὑῖὧ ϡѡ›Ȳ

ѿ ᴩṿῶḟ הПѠ֝ד › ᴩṿῶḟ П ≈ῶӱȷ ῏Ȳ ֝Ὅ ᴞҏ

ῖὧ ṳᴩṿῶḟ П ᵓȲ ц ІѝԈЬ צ Ȳѿ Ἠ ІѠהᴩṿПῶḟ

Ɫ ȴ 

 

43. If: - 

   ȸ 
(a) any objection shall be raised to the qualification of any voter; or 

      ᵡ ᴩṿῶḟ ῏П ȷἨ 

(b) any votes have been counted which ought not to have been counted or which might have 

been rejected; or 

     Л ϤПῶḟ ⁯ ԝϤ ȷἨ 
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(c)  any votes are not counted which ought to have been counted; 

      ϤПῶḟ ⁯ӑ ԝϤ ȷ 

the objection or error shall not vitiate the decision of the meeting or adjourned meeting on any 

resolution unless the same is raised or pointed out at the meeting or, as the case may be, the 

adjourned meeting at which the vote objected to is given or tendered or at which the error occurs.     
ῖὧὑῶḟ ᴩἨ Ӣ ӑ Ἠ╓Ὑ Ȳ̓͂ ṶӦἨ Л ῖὧ ц

ẔἋ Пḟ П ϩȴ 
 

44. Subject to any additional and applicable requirements under the Statutes, any matter proposed for 

consideration of the Members at any general meeting shall be decided by way of an Ordinary 

Resolution, unless such matter proposed is required to be decided by a Special Resolution or other 

majority pursuant to the provisions of these Articles or the Law. All resolutions put to the vote at a 

general meeting shall be decided poll. Subject to the provisions of Article 44A, the following matters 

require approval of the Members by way of a Special Resolution: 

ᾎҫצ ứҵȲῖὧ ѿ ḟ ứПȲᵀṼ Ӑ Ἠ еҨᾎ ѿ ᵑḟ

ἨẔֵ҃ ḟⱢП῏Л֯ױ ȴῖὧ Пḟ ѿ᷾ ῶḟȴ 44A ҫצ ứ῏ҵȲϯ

ԝṶ ѿ ᵑḟ ѠהⱢПȸ 

 
(a) any amendment or modification to the memorandum of association and/or these Articles;  

      еҨ Є /ἨӐ П Ӕȷ 
(b) any voluntary winding up of the Company;  

      еҨᴞ ȷ 
(c) spin-off of the Companyôs business, share swap or a plan of merger or consolidation; 

            ӐеҨ Пи ȳῖԌ Ἠᵮ֥ןẆἨ ֥ẆП ȷ 
(d) any proposal for the Company to enter into, amend, or terminate any contract for lease 

of its business, management contract or joint operation contract;  

   еҨ ȳ ḆἨ Ѧ ὑҏ ԓ Ȳỗ Ἠ Ἠ҃Ϣ Ԛ֝ П

פּ€  

(e) the transfer of the whole or any substantial part of the Company's business or assets;  

      ԓ Ἠѻ ԌП Ἠ  
(f ) the acquisition of the whole part of the business or assets of a third party, which has a 

material effect the operations of the Company; 

            ắ ҃Ϣԓ Ἠ ᴖ еҨ צ Є ῏  
(g) any issuance of securities of the Company by way of private placement; 

Ṃ צ ẙ  
(h) to the extent permitted by the Applicable Listing Rules, any proposal to approve a 

Directorto engage in activities in competition with the Company; 

Ҡ ṶⱢ ПᴩⱢ  
(i)    upon recommendation of the Board, any proposal to distribute dividends or distributions 

in whole or in part by way of issuance of new Shares of the Company out of any reserve 

set aside from profits, Capital Reserve (as defined in Article 111) or surplus as permitted 

by the Cayman Law; 

┬ Ṷ Ȳὑ еҨᾎб ⇔вȲѿ ᴩ ῖѠהȲи♆ῖ цּמᵓП

ԓ ἨϚ ȲἨ fl е Ἠ Ӑе Ɏֽ 111 Ἤứ ɏѿ ᴩ ῖи

ῖὧ῏  

      (j)    [deleted]; 

[ᵔ ] 

(k)   any proposal to issue employee restricted shares pursuant to sub-paragraph (b) of Article 

10(7); and 
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      Ṽ 10(7) (b) ᴩ ạ Џ ᵓῖԌȷц 

(l)    reduction of the share capital of the Company and other matters set forth in Article 5. 

5 ứП ἨẔ҃Ṷ ȴ 

44A.  

If the Company proposes to undertake:  

(a) a merger or consolidation which will result in the Company to be dissolved;   

(b) a general assignment of the Company's assets or businesses to another entity;   

(c) a share swap; or   

(d) a spin-off,  

which would result in the termination of the Company's listing on the Designated Stock Exchange, 

and where the shares of surviving entity (in the case of (a) above), the transferee (in the case of 

(b) above), the entity whose shares has been allotted in exchange for the Company's shares (in the 

case of (c) above) and, the existing or newly incorporated transferee company (in the case of (d) 

above) are not listed on the main board of Designated Stock Exchange, then such action shall be 

approved at a general meeting by a resolution passed by Members holding two-thirds or more of 

the votes of the total number of issued Shares of the Company.  

 

The terms of ɶmerger or consolidationɷ, ɶgeneral assignmentɷ, ɶshare swapɷ and ɶspin-

offɷ in the preceding paragraph are defined in accordance with the Applicable Listing Rules. 

 

ӐеҨֽ ᴩѿϯ ᴖ ѦϱӀȸ  

(a) ֥ẆȲѹӐеҨὑ֥Ẇ∟ ȷ  

(b) ╗ ӐеҨП Ἠ ȷ  

(c) ῖԌ ȷἨ  

(d) и Ȳ  

ѹ׀ еҨ(ὑϱ (a)П ᶮ)ȳắ еҨ(ὑϱ (b)П ᶮ)ȳ ắ ӐеҨῖԌПеҨ(ὑϱ

(c)П ᶮ)ȳἨ╠׀Ἠ Пắ и еҨ(ὑϱ (d)П ᶮ)ПῖԌӑὑ╓ứӻὔἬϱӀ

Ἠϱ ῏Ȳ ӐеҨБ ᴩῖԌ ϮиПϡѿϱῖὧП֝ ∟Ở ⱢПȴ 

› Ἤ ֥Ẇȳ ╗ ȳῖԌ ци Ṽ ϱӀ( )ᾎ ứ ȴ 

 

45. [deleted] 

   [ Ӑ ᵔ ]  

 

46. Shares held by the following persons shall not be counted in the total number of issued Shares which 

are entitled to vote when calculating the quorum at a general meeting and the following persons who 

are Members shall abstain from voting in respect of all Shares held by such Members:  

   ῖԌӦϯԝϢЂ═צ῏Ȳ ῖԌὑ ҏ ứṜ Л ϤБ ᴩῖԌ ȲѹẔῖԌ ῶ

ḟ ȸ  

 

(a) the Company itself (if such holding is permitted by the Law); 

      ӐеҨɎ еҨᾎб  ᴞАῖԌɏȴצ═

(b) any entity in which the Company is legally or beneficially interested in more than fifty 

percent (50%) of its issued and voting share capital or equity capital; or  

     ӐеҨ═צБ ᴩצῶḟ ПῖԌ Ἠ Ӑ ҙ ПеҨȴ 
(c) any entity in which the Company and (i) its holding company, (ii) its subsidiary, or (iii) 

any subsidiary of its holding company, are legally or beneficially interested in more than 

fifty percent (50%) of that entityôs issued and voting share capital or equity capital.  

    ӐеҨ Ẕ(i) ӕеҨȷ(ii) еҨȷ(iii) ӕеҨП еҨ᾿ Ἠ צ═

҃еҨБ ᴩצῶḟ ПῖԌ Ἠ Ӑ ֥ ҙ П ҃еҨȴ 
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47. To the extent required by the Applicable Listing Rules, any Member who has a personal interest that 

may conflict with and impair the interest of the Company in respect of any matter proposed for 

consideration and approval at a general meeting shall abstain from voting in respect of all the Shares 

that such Member should otherwise be entitled to vote in person, as a proxy or corporate 

representative with respect to the said matter, and such Shares shall not be counted in the number of 

votes of Members present at the meeting, but all such Shares shall be counted in the number of votes 

present at the general meeting when calculating the quorum for the purpose of Article 33.  The 

aforementioned Member shall also not vote on behalf of any other Member.    

ὑϱӀ( )ᾎ ứП ⇔вȲῖὧ ὑ ПṶ Ȳצᴞṝᵓ … צ ὑеҨᵓ П

ȲЛ ҒϤῶḟȲ ᴞᴩṿῶḟ ȳỗ ҃Ϣ҅ ἨᾎϢῖὧ╓♆҅ῶϢᴩṿȴЛ

ᴩṿῶḟ ПῖԌ ȲЛ ϤБҏ ῖὧПῶḟ Ȳᵀ Ϥ 33 ҏ ứṜ ȴ›

ῖὧЛ ҅ ҃ῖὧᴩṿẔῶḟ ȴ 

 
47A. 

(a) To the extent required by the Applicable Listing Rules, a Director who has granted a pledge, 

charge, mortgage or other security interest(s) over more than half of the Shares he/she/it held at 

the time he/she/it was elected (and such pledge, charge, mortgage or other security interest(s) is 

still subsisting at the time of the relevant general meeting) shall abstain from voting in respect 

of the number of encumbered Shares that exceed one-half of the number of Shares he/she/it held 

at the time he/she/it was elected, and such number of Shares shall not be counted in the number 

of votes of Members present at the meeting, but shall be counted in the number of shares 

represented by Members present thereat when calculating the quorum for the purpose of Article 

33. 

(a) ὑϱӀ( )ᾎ ứП ⇔вȲ ṶѿῖԌ ἨẔ҃ ’ ᵓ Ẕ ԉ Ἤ═צ

ПеҨῖԌ ϡиПϚ Ɏѹὑῖὧ ἨẔ҃ ’ ᵓЬ׀ ɏȲ Ẕ

ԉ Ἤ═צПеҨῖԌ ϡиПϚПῖԌ Л ᴩṿῶḟ ȲЛ ϤБҏ ῖὧ

Пῶḟ Ȳᵀ Ϥ 33 ҏ ứṜ ȴ 

 
(b) In applying and interpreting the aforesaid restrictions, the Company may have regard to, and 

be guided by, any relevant explanatory notes issued by Ministry of Economic Affairs of R.O.C. 

in respect of voting restrictions imposed on encumbered shares of directors. 

   (b) ӐеҨὑ ӣц › ạ Ȳ ᴕ ц М Ӗ Ӂ ὑ Ṷ═ῖ

Пῶḟ ạПד ȴ 
 

 

APPRAISAL RIGHT OF DISSENTING MEMBERS 

ῖὧПῖԌן Ḗ  

48. (1) To the extent permitted by the Law, a Member who has expressed his dissent, in writing or 

verbally with a record, before or during a general meeting, with respect to any resolution proposed 

at a general meeting in relation to the following matter(s), may abstain from exercising his voting 

rights in respect of such resolution(s) and request the Company to acquire or purchase his Share(s) 

at the then prevailing fair price: 

ὑ еҨᾎб ⇔вȲῖὧ ϯԝ ὑῖὧ ›Ἠ Мѿ ῶӱ ἨЀ ῶӱ

ȲὍ ῶḟ ῏Ȳ ḖӐеҨѿ еӂ ן ẔῖԌȸ 
(a) [deleted];  

  [ ᵔ ] ȷ 
(b) any merger, consolidation, amalgamation of the Company, a spin-off of the Company's 

business or share swap;  
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      ᵮ֥ןẆȳ ֥Ẇȳ׀ ֥ẆἨи ἨῖԌ ȷ 

(c) any proposal for the Company to enter into, amend, or terminate any contract for lease 

of its business, management contract or joint operation contract;  

      ȳ ḆἨ Ѧ ὑҏ ԓ Ȳỗ Ἠ ҃Ϣ Ԛ֝ П€ּפ  

(d) the transfer of the whole or any substantial part of the Company's business or assets;  

      ԓ Ἠѻ ԌП Ἠ ȷ 
(e) the acquisition of the whole part of the business or assets of a third party, which has a 

material effect the operations of the Company. 

            ắ ҃Ϣԓ Ἠ ᴖ еҨ צ Є ȴ 
(2) In the event that the Company and the the dissenting Member(s) cannot reach an agreement on 

the purchase price within sixty (60) days from the date of the passing of the resolution(s) under 

Article 48(1) above, to the extent that the laws of R.O.C prevails, the Company shall within thirty 

(30) days from the expiry of the sixty (60) days apply to a competent court having proper 

jurisdiction, including the R.O.C Taipei District Court for a ruling on the purchase price which shall 

bind all the dissenting Members. 
ῖὧ ӐеҨ ן ᴞ 48(1) ῖὧ ḟ ѡ гϫѡвӑ Ầכ ῏ȲӐ

еҨ ὑױ ∟Ϯϫѡв ᾎ Ɫ П ứȲṳ ѿ Җ֮Ѡᾎ Ɫ

ᾎ ȴᾎ ứ ԓ ῖὧצὅḇϩ 

 

 
PROXIES 

ҏ ῖὧ Пỗ  
 

49. (1) Without prejudice to Article 42, any Member entitled to attend and vote at a general meeting of 

the Company shall be entitled to appoint another person as his proxy to attend and vote on his behalf 

at the general meeting provided that a Member, irrespective of how many Shares he holds, may only 

appoint one proxy to represent him and vote on his behalf at a general meeting of the Company.   

צ ҏ ῖὧ ᴩṿῶḟ ПῖὧȲ ỗ ҃Ϣ҅ Ẕҏ ῖὧ ᴩṿῶḟ Ȳᵀѿỗ Ϛ

ϢⱢ ḟȴӐ Л 42 П ứ 
 

(2) A proxy need not be a Member. The form of the instrument of proxy shall include at least the 

following information: (a) instructions on how to complete the instrument of proxy, (b) the 

resolutions or matters to be voted upon at the general meeting and directions from the appointor 

Member to his/its proxy as to how his/its proxy is to vote on each of such resolutions or matters, 

and (c) basic identification information of the appointor Member and of his/its proxy. Unless 

otherwise provided in these Articles or in the instrument of proxy, a proxy representing either a 

Member who is an individual or a Member which is a corporation shall be entitled to exercise the 

same powers on behalf of the Member which he represents could exercise, including the right to 

vote on any amendment of a resolution put to the meeting as the proxy in his sole discretion thinks 

fit.  The proxy shall, unless the contrary is stated in the instrument appointing the proxy, be valid 

as well for any adjournment of the meeting as for the meeting to which it relates. 

҅ ϢЛ Ɫῖὧȴỗ ה ᴟюצϯԝ :(a) ῶ ῀; (b) ὑῖὧ ḟП

ἨṶ цῖὧ ҅ Ϣ ḕϚṶ ֽᴶ᷾ П╓ӱ; (c)ῖὧц҅ ϢП Ӑ ȴ Ӑ

Ἠỗ ҫצ ứҵȲ҅ Ϣ ᴩṿП ϩ ỗ ῖὧ֝דȲҔ╗ П Ӕ ᴩṿ

ῶḟ ȴ ‍ỗ ҫצὙứȲỗ ὑῖὧ ПἋ Ьצ ȴ 

 

50. Unless otherwise provided in these Articles, the instrument appointing a proxy shall be in writing 

signed under the hand or seal of the appointor or, if the appointor is a corporation, either under its 

seal or under the hand of an officer, attorney or other person authorised to sign the same.  In the 
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case of an instrument of proxy purporting to be signed on behalf of a corporation by an officer 

thereof it shall be assumed, unless the contrary appears, that such officer was duly authorised to sign 

such instrument of proxy on behalf of the corporation without further evidence of the fact. 

Ӑ ҫצ ứҵȲỗ ѿ ⱢПȲӦỗ Ϣ ֤Ȳỗ ϢⱢᾎϢ῏Ȳ Ғ ֙

ἨӦẔ Ϣȳ҅ ϢἨ ῏ ֤ȴᾎϢПỗ Ӧ Ϣ ῏Ȳ ứ Ϣצ

֤Ȳ чצ‍ ȴ 

 
51. Unless otherwise provided in these Articles, the instrument appointing a proxy shall be delivered to 

such place or one of such places (if any) as may be specified for that purpose in or by way of note 

to or in any document accompanying the notice convening the meeting not less than five (5) days 

before the date appointed for holding the meeting or adjourned meeting at which the person named 

in the instrument proposes to vote. For purposes of calculating the foregoing five (5)-day period, 

the period shall be exclusive of the day on which the proxy form is received by the Company and 

exclusive of the day on which the meeting is to be held. Where multiple instruments of proxy are 

received by the Company from the same Member, the first duly executed and valid instrument of 

proxy received by the Company shall prevail, unless an explicit written statement revoking the 

previous instrument(s) appointing a proxy is made in the subsequent duly executed and valid 

instrument of proxy received by the Company.  The Board shall have the final discretion to 

determine which instrument of proxy shall be accepted where there is any dispute. Where a Member 

has exercised his voting power in writing or by way of electronic transmission pursuant to Article 

42(1), and has also delivered to the Company an instrument appointing a proxy to attend the same 

general meeting on his behalf, then the vote of such Member exercised by the proxy appointed by 

him pursuant to an instrument of proxy shall prevail.  

Ӑ ҫצ ứҵȲỗ ὑ Хѡ› ң ῀Ἤ ѝԈМ╓ứП Ἤȴ› Х

ѡ Ȳᴞ ›Ϛѡ Ȳỗ ӐеҨПѡӼЛ Ϥȴỗ צ Ȳѿ֥ᾎ

ᴖצ П Ԓ ῏Ɫ Ȳᵀ Ὑ ›ỗ ṳ ֥ᾎ ᴖצ ῏ȲЛ֯ױ ȴ ᾨצ

ȲӦ Ṷ ᶝḟứ ắПỗ ȴῖὧ 42(1) ѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ Ȳ

ṳѿỗ ỗ ҅ Ϣҏ ῖὧ ῏Ȳѿỗ ҅ Ϣҏ ᴩṿПῶḟ Ɫ ȴ 

 

52. Delivery of an instrument appointing a proxy shall not preclude a Member from attending and voting 

in person at the meeting convened nor from exercising his voting power by way of a written 

instrument or electronic transmission pursuant to Article 42(1), provided however that, a proxy 

revocation notice shall be lodged no later than two (2) clear days preceding the day of the meeting 

at the latest, at the place where the Member had previously filed the instrument of proxy, so as to 

revoke the proxy. Otherwise, any   votes exercised by the proxy at the meeting shall prevail to the 

exclusion of the said Member notwithstanding his attendance in person at the meeting. 

   ỗ еҨ∟ȲῖὧЬ ᴞҏ ῖὧ Ἠѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ Ȳᵀᴟ ὑ

ϡѡ› ›ỗ П ῀Ȳ ӻҀ›ỗ П֝Ϛ Ἤȴᵡ⁄ѿỗ ҅ Ϣҏ ᴩṿ

Пῶḟ Ɫ  

 
53. Subject to the Law, and unless otherwise provided in these Articles, instruments of proxy shall be 

in any form as the Board may approve and the Board shall send out either by post or electronic 

transmission on the same day as the despatch of the notice of any general meeting and forms of 

instrument of proxy for use at the meeting. Such form shall specify therein the instructions for filling 

out the form, the signature requirements, the matters to be voted upon pursuant to the proxy and 

basic information of the appointor Member, the proxy solicitor and the proxy.  Every notice of 

general meeting shall be accompanied by a proxy instrument and both shall be despatched 

simultaneously to all Members entitled to attend and vote at the general meeting. 

еҨᾎцӐ ҫצ ứҵȲỗ Ӧה Ṷ ḟứȲṳὑ Ἠѿ ІѝԈ

ῖὧ ң ῀ ֝  ῀ῖὧȴỗ ה Ҕ╗ ῶ ῀ȳ ⁄ȳῖὧỗ ᴩṿṶ
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цῖὧȳ ḖϢȳắ ҅ Ϣ Ӑ ӭȴ ῀ Ҕᵶỗ ῏ȲẒה ֝

Сצ ҏ ῖὧ ц᷾ Пԓ ῖὧȴ 

 
54. To the extent permitted by the Law, except for trust enterprises duly licensed under R.O.C. Laws or 

a Shareholdersô Services Agent, and save with respect to the chairman being deemed appointed as 

proxy under Article 42(2), when a person acts as proxy for two (2) or more Members, the total 

number of voting Shares that the proxy may vote in respect thereof shall not exceed three percent 

(3%) of the total number of voting Shares of the Company; otherwise, such number of voting Shares 

in excess of the aforesaid threshold shall not be counted towards the number of votes cast for or 

against the relevant resolution or the number of voting Shares entitled to vote on such resolution but 

shall be included for purposes of determining the quorum.  Upon such exclusion, the number of 

voting Shares being excluded and attributed to each Member represented by the same proxy shall 

be determined on a pro-rata basis based on the total number of voting Shares being excluded and 

the number of voting Shares that such Members have appointed the proxy to vote for.   

ὑ еҨᾎб ⇔вȲ М Ӗ ‒ Ṷ Ἠ М Ӗ ẙѻ ᾼῖ ҅

Ȳѿцῖὧ ѻ Ṽ 42(2) Ɫắ ῏ҵȲϚϢ֝ ắϡϢѿϱῖὧỗ ȲẔ

҅ Пῶḟ Л Б ᴩῖԌ ῶḟ ПᴍиПϮȲ Ẕ Пῶḟ ȲЛ Ϥ

Бҏ ῖὧПῶḟ Ȳᵀ Ϥҏ ứṜ ȴ֝Ϛắ ҅ ϢПῶḟ ЛС ῏Ȳ ┬

҅ Ϣắ ᴩṿῶḟ Пԓ ц֢ῖὧỗ ᴩṿПῶḟ ПѩẂȲи С֢ỗ ῖὧȴ 

 

55. A vote given in accordance with the terms of an instrument of proxy shall be valid notwithstanding 

the previous death or insanity of the principal, provided that no intimation in writing of such death, 

insanity or revocation shall have been received by the Company at the Office or the Registration 

Office (or such other place as may be specified for the delivery of instruments of proxy in the notice 

convening the meeting or other document sent therewith) on the day preceding the day of the 

meeting (or adjourned meeting) at the latest, at which the instrument of proxy is used. 

ῖὧײϺȳ ҷᴩⱢ ϩП Ȳ͂ᴟ ὑ ›Ϛѡ ӐеҨ Ҍ֮ᵿἨ е⅍(Ἠ

ң ῀ἨẔ ֝ ѝԈἬ╓Ὑןắỗ ПẔ҃ Ἤ)Ȳᵡ⁄ ỗ ᴩṿПῶ

ḟ Ьצ ȴ 

 
56. To the extent permitted by the Law and the Applicable Listing Rules, and subject to compliance 

with these Articles, when a proxy is used in a general meeting, the relevant provisions under the 

R.O.C. Regulations Governing the Use of Proxies for Attendance at Shareholder Meetings of Public 

Companies shall also apply.   

ὑ ᾎцϱӀ( )ᾎ б вȲῖὧ ỗ ҃Ϣҏ ῖὧ ῏Ȳ ӣМ Ӗ е

ᴩеҨҏ ῖὧ ṿӣỗ ⁄ȲᵀЛ чӐ ПẔ҃ ứȴ 

 

 

CORPORATIONS ACTING BY REPRESENTATIVES 

ᾎϢῖὧ҅ῶ 
 

57. Any corporation which is a Member may by resolution of its directors or other governing body 

authorise such person as it thinks fit to act as its representative at any meeting of the Company or at 

any meeting of any class of Members.  The person so authorised shall be entitled to exercise the 

same powers on behalf of such corporation as the corporation could exercise if it were an individual 

Member and such corporation shall for the purposes of these Articles be deemed to be present in 

person at any such meeting if a person so authorised is present thereat. Any reference in these 

Articles to a duly authorised representative of a Member being a corporation shall mean a 

representative authorised under the provisions of this Article. 
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ᾎϢῖὧ ӦẔ ṶἨẔ҃ ╓ứҏ ӐеҨῖὧ Ἠ ᵑῖῖὧ П֥ Ϣ ȴắ╓♆

ҏ צ῏ ᴩṿ ᾎϢῖὧП ᵓȲᾎϢῖὧ ᴞ ϢῖὧП ᵓ֝דȴᾎϢῖὧ╓♆҅ῶ

ҏ ῏Ȳ Ɫ ᴞҏ ȴӐ Ἤ ᾎϢῖὧП֥ᾎ ҅ῶȲ╓Ṽ Ӑ ứ П҅

ῶȴ 
 NO ACTION BY WRITTEN RESOLUTIONS OF MEMBERS 

Ѧῖὧ ḟ  

 
58. Any action required or permitted to be taken at any annual general meeting or extraordinary general 

meeting of the Company may be taken only upon the vote of the Members at an annual general 

meeting or extraordinary general meeting duly convened and held in accordance with these Articles 

and the Statute and shall not be taken by written resolution of the Members without a meeting. 

ӐеҨῖὧ Ἠ П ḟ Ἠ ḟ Ṷ ὑ Ӑ ц ᾎṼᾎң Пῖ

ὧ Ἠῖὧ МῶḟȲЛ ӑң ᴖӦῖὧѿ ḟ ⱢПȴ 
 

 

ANNULMENT OF RESOLUTIONS 

ḟ  

 

59. To the extent possible and permitted by the Statutes and, where applicable, the R.O.C. Laws, where 

the procedures for convening a general meeting or the proceedings of the general meeting 

contravene any applicable laws, regulations, ordinance or these Articles, any Member may submit 

a petition within thirty (30) days after the date of such meeting to a competent court having proper 

jurisdiction, including the R.O.C. Taipei District Court, if applicable, for annulment of such 

resolution 

ὑ ᾎ М Ӗ ᾎ√ ( ӣ)б вȲῖὧ ң ᶧἨ Ṷ чᾎ҆ἨӐ Ȳ

ῖὧ ᴞ ѡ∟ϮϫѡвȲ֣ ᾎ ȲҔ╗М Ӗ үҖ֮Ѡᾎ  ( ӣ)Ȳ

ḟ ȴ 

 

 

 BOARD OF DIRECTORS 

Ṷ  
 

60. (1) The Board of the Company shall consist of a minimum of five (5) Directors PROVIDED 

HOWEVER that the Company may from time to time by Special Resolution increase or reduce the 

maximum and minimum number of Directors, subject to such maximum or minimum number 

prescribed by the Law and Applicable Listing Rules.  For so long as the shares of the Company are 

listed on the Designated Stock Exchange, Directors shall serve a term of three (3) years unless their 

appointment is earlier terminated in accordance with these Articles. Directors shall be eligible for 

re-election upon expiry of his term of office.   

ӐеҨ Ṷ ᴟюӦХᴯ Ṷ ȲᵀӐеҨכ ѿῖὧ ᵑḟ Ȳ Ṷ Пϱװ

ϯ ȲᵀЛ ￼ еҨᾎцϱӀ( )ᾎ П ứȴӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ Ȳ

Ṷԉ ⱢϮדȲᵀ Ӑ › Ѧ῏Л֯ױ ȴ Ṷ ԉȴ 
 

(2) Any corporation which is a Director may by resolution of its directors or other governing body 

authorise such person as it thinks fit to act as its representative at any meeting of the Directors or a 

committee of the Board in which that Director is a member, and to replace such representative from 

time to time Such representative shall exercise the same powers on behalf of such corporation as the 

corporation could exercise if it were an individual Director. 

ᾎϢ Ṷ ӦẔ ṶἨẔ҃ Ȳ Ẕ Ɫ Ϣ Ɫ҅ῶȲҏ Ṷ Ἠ Ṷ ϯ
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Пỗ ȲѹҠ Ḃ♆ПȴᾎϢ ṶП҅ῶ ᴩṿᾎϢ ṶП ȲᾎϢ ṶП

ᴞ Ϣ Ṷ֝דȴ 

 
(3) Directors shall be elected by the Members in general meeting.  Notwithstanding any other 

provisions of these Articles, the principle of cumulative voting shall apply in any election of 

Directors pursuant to this Article.  Each Member entitled to vote in such election shall have a 

number of votes equal to the product of (x) the number of votes conferred by such Member's Shares 

and (y) the number of persons standing for election as Directors at the general meeting.  Each 

Member may divide and distribute such Member's votes, as so calculated, among any one or more 

candidates for the directorships to be filled, or such Member may cast such Member's votes for a 

single candidate.  At such election, the candidates receiving the highest number of votes, up to the 

number of Directors to be chosen, shall stand elected subject to the condition that the number of 

Independent Directors and non-Independent Directors elected shall be calculated separately, and a 

majority of the votes cast is not a prerequisite to the election of any candidate to the Board.  

Notwithstanding the foregoing, the retirement of any Directors (the ñRetiring Directorsò) being put 

for re-election hereto shall not have effect until the successful election of the new Directors in place 

of the Retiring Directors pursuant to the resolution. 

Ṷ ὑῖὧ ȴ Ӑ Ẕ҃צ ứȲ Ṷ ᷾ ạȲῖὧП Ɫϯԝ

П (x) ῖԌПῶḟ ȷ(y) ҏ ṶϢ ȴῖὧ и ϢἨ М

ϚϢȲ┬ Ṷ ӦἬװ ֵ῏цṼװ ֵ῏Ȳ Ɫ ṶȲиᵑ Ӵ Ṷц

‍ Ӵ ṶП ֤ ȲѹЛѿậ ῶḟ ҙ ⱢӇ ȴ ‹צ ứȲ Ṷԉ ự  

(ɦẫԉ Ṷɧ)Ḃ Ȳẫԉ ṶПẫԉὑḂ Ṷᶙכ∟Ӣ ȴ 

 

(4) A person shall be eligible for election to the office of Director at any general meeting if (i) the 

Board has nominated such person, or (ii) any Member(s) holding, either individually or collectively, 

at least 1% of the total number of outstanding Shares issued by the Company has submitted to the 

Company a written nomination of such person for the said office. Prior to the commencement of the 

period where the Register is closed for transfers before a general meeting for the election of 

Directors, the Company shall give a public notice in such manner permitted by the Applicable 

Listing Rules specifying the number of Directors to be elected, a period of not less than ten (10) 

days for Members to submit nomination of candidates, and the place and delivery methods 

designated for receiving such nomination. The Board shall thereafter draw up a slate of eligible 

candidates for the election by the Members in general meeting, and the person to be elected as a 

Director shall be elected from among the candidates listed in the said slate.  

Ṷ ϢӦ(i) Ṷ ֤Ἠ(ii) ᵑἨ֥ Бצ═ ᴩῖԌ ᴍиПϚѿϱПῖὧѿ

֤ȴ Ṷ Пῖὧ П Ѧ љ Ở›ȲӐеҨ ṼϱӀ ᾎ ứȲеᵫ

Ṷ֤ ȳắ ῖὧ ҏ Ϣ֤ П ȳ֮ ц ѠהȴῖὧП ֤ Л

юὑ 10ѡȴ Ṷ ẓ֥ Ϣ֤ ȲӦῖὧ Ϣ֤ М ԉ Ṷȴ 
 

60A. 

Where an election of Directors for the entire Board is carried out at a general meeting prior to the 

expiration of the term of office of all the existing Directors, and in the absence of a resolution that 

they are to serve until the expiry of their present terms of office, the terms of office of all existing 

Directors shall be deemed to have come to an end upon the conclusion of such general meeting, 

whereupon the term of office of newly elected Directors shall commence. 

ῖὧ ὑ ԉԓ Ṷԉ ӑự ›Ḃ Ṷ Ȳֽ̓͂ ӑḟ ԓ ԉ Ṷὑԉ ự ỞⱢ

ԉȲ Ɫὑ ῖὧ Ϡ ԉȲ ṶПԉ Ởȴ 

 
61. Where a Director is an individual person, he shall not be required to hold any shares of the 

Company by way of qualification. A Director which is a corporate body shall be required to hold 
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at least one (1) share of the Company by way of qualification. A Director who is not a Member 

shall be entitled to receive notice of and to attend and speak at any general meeting of the 

Company and of all classes of shares of the Company. 

ṶⱢᴞ Ϣ῏ȲѨ Ɫῖὧȷ ṶⱢᾎϢ῏Ȳ ⱢӐеҨῖὧȴ‍ῖὧП Ṷ ắῖὧן

ң ῀ȲӼ ҏ ῖὧ Ἠ ᵑῖῖὧ ṳ ṕȴ 

 
62. (1) Subject to any provision to the contrary in these Articles the Members may, at any general 

meeting convened and held in accordance with these Articles, by Special Resolution remove a 

Director at any time before the expiration of his period of office notwithstanding anything in these 

Articles or in any agreement between the Company and such Director (but without prejudice to any 

claim for damages under any such agreement). 

Ӑ ҫצ ứ῏ҵȲ Ӑ ἨӐеҨ ṶП ứȲῖὧפּצ ѿ ᵑḟ ԉ

Ṷ (ᵀЛ Ṽ פּ€ Ḗ )ȴ 

 
(2) A vacancy on the Board created by the removal of a Director under the provisions of sub-

paragraph (1) above may be filled by the election or appointment by the Members at the meeting at 

which such Director is removed. 

Ṽ› ứ ԉ ṶП Ȳ ὑ֝Ϛῖὧ ȴȴ 
 

 63. Where the number of Directors falls below five (5) due to the removal of a Director or any Director 

ceases to be a Director for any reason, including but not limited to a vacancy arising in the office of 

a Director by virtue of these Articles, the Company shall hold an election to elect new director(s) at 

the next following general meeting. Where the number of Directors falls short by one-third of the 

total number of Directors elected, the remaining Director or Directors or the Secretary shall convene 

a general meeting within sixty (60) days of the occurrence of that fact for the purpose of electing 

such number of directors to bring the total number of Directors back to at least the minimum number 

prescribed by these Articles. In respect of a Director who is elected to fill a vacancy, the term of 

office of such Director shall not exceed the term that remained when the person who has ceased to 

be a Director ceased to hold. 

Ṷ ԉἨẔ҃ ֪ Ѧ ṶϢ ЛṜХϢ ȲӐеҨ ὑ ῺϚװῖὧ Пȴ

ᵀ Ṷ ԉ ṶϮиПϚ῏Ȳ֯ ṶἨ ᴞṶ ӢПѡ гϫѡвȲң

ῖὧ Ȳᴟю ẞ Ἤứ ᵅϢ ȴ ṶПԉ Ɫ Ṷ ԉ ȴ  

 

 
VACANCY  OF OFFICE OF DIRECTORS AND 

DISQUALIFICATION OF DIRECTORS 

Ṷҏ ҷ  

 
64. The office of a Director shall be vacated if the Director:- 

Ṷὑϯԝ ṶПϚ Ӣ ҏ ȸ 
(a) resigns his office by notice in writing delivered to the Company at the Office or  

tendered at a meeting of the Board; 

Ṷѿ ҏ Ȳ ῀ Ҍ֮ᵿἨὑ Ṷ ҏȷ 
(b)  lacks full capacity to act or dies; 

Ṷѥ ᶙԓᴩⱢ ϩἨײϺȷ 

(c) without special leave of absence from the Board, is absent from meetings of the  

Board for six (6) consecutive months; or 

Ṷ ӑ г ѣ 
(d) becomes bankrupt or has a receiving order made against him or suspends payment or 
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compounds with his creditors, provided that there has been no reinstatement of such 

person in relation to such bankruptcy, receiving order, suspension or compounding with 

creditors under the laws of the relevant jurisdiction(s); 

Ṷ ȳ ᾎ ╓ứ Ϣȳ ѦќҀἨ ϢẦ ᵍ ȲỮӑ

῏ȷ 
(e)  is prohibited by law from being a Director or is disqualified pursuant to the provisions 

of Article 66 of these Articles; or 

ṼᾎЛ ԉ ṶἨ Ӑ 66 ҷ Ṷ ȷ 
(f) ceases to be a Director by virtue of any provision of the Statutes or the laws of the R.O.C. 

or the rules or regulations of the Designated Stock Exchange or is removed from office 

pursuant to these Articles; or 

Ṽ ᾎἨМ Ӗ ᾎ√ȳ╓ứӻὔἬ ứ Ṷ ҷẔ ϩȳἨṼӐ  

ԉȷ 
   (g) ceases to be a Director by virtue of Article 66 of these Articles.  

ṼӐ 66 Ṷ ҷẔ ϩȴ 

65. Where a Director has, in the course of performing his/her duties, committed any act resulting in 

material damage to the Company or in serious violation of the Statutes, the R.O.C. Laws or these 

Articles, but has not been removed by a resolution in a general meeting of the Company, one or 

more Member(s) who together hold three-percent (3%) or more of the total number of issued shares 

of the Company may, within thirty (30) days from the date of such general meeting, submit a petition 

to a court having proper jurisdiction, including the R.O.C. Taipei District Court, if and to the extent 

permitted under the Statutes, for removing the Director. 

Ṷ ᴩ Ȳצ Є еҨПᴩⱢἨ Є ч ᾎȳМ Ӗ ᾎ√Ἠ ῏Ȳῖὧ

ӑⱢḟ Ẕ ԉ῏Ȳ═צеҨБ ᴩῖԌ ᴍиПϮѿϱПῖὧȲ ὑῖὧ ∟Ϯϫѡ

в צ ᾎ ᵒ ԉПȲṳ ѿ Җ֮Ѡᾎ Ɫ ᾎ ȲᵀѿЛ ч

ᾎⱢ ȴ 

 
65A.  

   One or more Member(s) who together hold one percent (1%) or more of the total number of issued 

shares of the Company continuously for a period of six (6) months or more may request in writing 

the Independent Directors to jointly initiate, for the Company, an action against a Director (other 

than an Independent Directors) in a court having proper jurisdiction, including the R.O.C. Taipei 

District Court, if applicable. If the Independent Director fails to initiate a court action within thirty 

(30) days after receipt of such request, such requesting Member(s) may initiate for the Company an 

action against the Director in a court having proper jurisdiction, including the R.O.C. Taipei District 

Court, if applicable. If judgement is given in favour of the said Director resulting in the Company 

incurring any costs or damages, the said Member(s) shall be liable to indemnify against such costs 

and damages. 

г ѣѿϱ═צеҨБ ᴩῖԌ ᴍиПϚѿϱПῖὧȲ ѿ Ḗ Ӵ ṶⱢе

ҨԚ֝ὑצ Пᾎ Ṷ ȲҔ╗ Җ֮Ѡᾎ ȴ 

ῖὧ ҏ Ḗ∟ϮϫѡвȲ Ӵ ṶЛ Ȳῖὧ ⱢеҨὑצ Пᾎ

ȲҔ╗ Җ֮Ѡᾎ ȴ ᾎ ᵒḟ Ṷ ӐеҨ ắכӐἨ ҷ῏Ȳ ῖὧ

ӐеҨ ҷἨќҏכӐȴ 

 

66. (1)Without limiting the generality of Article 64, a person shall not be qualified to hold office as a 

Director and if in office, his position shall be vacated, if he:- 

ϯԝצ ṶПϚ῏ȲЛ ԉ ṶȲẔБ ԉ῏Ȳ ԉȸ 
(a) has committed an offence of organizational crimes (including but not limiting to an 

offence under the Statute for Prevention of Organizational Crimes of the R.O.C.) and has 
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been convicted thereof, provided that a Director shall not be disqualified nor vacate his 

position if in respect of such conviction five (5) years have elapsed since completion of 

the sentence or expiration of any probation or grant of pardon; 

Ӝ Ӝ (Ҕ╗ᵀЛ ὑӜМ Ӗ Ӝ Ṯạ ẂП )Ȳ צ ᵒḟ ứȲ

ᵀБ ᴩᶙ ȳ ֑ Ἠ ᵍ∟Ȳ ХדȲЛ֯ױ ȷ 

 
(b) has committed an offence involving fraud, breach of trust or misappropriation, and has 

been convicted thereof with an imprisonment for a term of at least one (1) year, provided 

that a Director shall not be disqualified nor vacate his position if in respect of such 

conviction two (2) years have elapsed since completion of the sentence or expiration of 

any probation or grant of pardon; 

Ӝ ȳ￼‒ȳ–Ҝ Ωᵫצ ֑ϚדѿϱП֑ ứȲᵀБ ᴩᶙ ȳ ֑

Ἠ ᵍ∟Ȳ ϡדȲЛ֯ױ ȷ 
(c) has committed an offense of misappropriating company or public funds during the time of 

his public service (including but not limiting to an offence under the Anti-corruption Act 

of the R.O.C.) and has been convicted thereof, provided that a Director shall not be 

disqualified nor vacate his position if in respect of such conviction two (2) years have 

elapsed since completion of the sentence or expiration of any probation or grant of pardon; 

ὢе Ὲе (Ҕ╗ᵀЛ ὑӜМ Ӗ ᴁᾙ ẂП )Ȳ ᵒḟצ ứȲ

ᵀБ ᴩᶙ ȳ ֑ Ἠ ᵍ∟Ȳ ẒדȲЛ֯ױ ȷ 
(d) has allowed cheques and other negotiable instruments to be dishonoured and the  

records thereof have not been cancelled or the sanction of transaction refusal imposed by 

a clearing house has not been discharged;  

ṿӣ ӑ ȲἨ ἴ ἏẃᴖỮӑ ӻ Ἤ⌠ Ἇẃ  
(e) to the extent permitted by the Statutes, has been ordered to be removed from office as a 

Director by the courts of the R.O.C. on the grounds that such person has, in the course of 

performing his duties, committed serious violations of the Statutes, R.O.C. Laws or these 

Articles, or committed acts resulting in material damage to the Company, upon a petition 

by the Company or Member(s) to the courts of the R.O.C.; or 

М Ӗ ᾎ ѿ Ṷ ᴩ צ Є еҨПᴩⱢἨ Є чМ Ӗ ᾎ√Ἠ

ᴖ ᵒ ԉȲᵀѿЛ ч ᾎⱢ  
(f)  for so long as the Shares are listed on the Designated Stock Exchange:  

ӐеҨПῖԌὑ╓ứӻὔἬ ȸ 

(i) transfers, at any time during his/her term of office, more than one half of the total 
number of Shares registered in his/her name as shown in the Register as at the time 
of his/her appointment;  

ὑԉ Ẕ═ῖ ԉѡῖὧ֤ ═ῖ ПϡиПϚȷ 

(ii)  has, before taking office, transferred more than one half of the total number of Shares 
registered in his/her name as shown in the Register at the time of his/her appointment; 
or 

ὑ ∟ ԉ› Ẕ═ῖ ԉѡῖὧ֤ ═ῖ ПϡиПϚȷἨ 

(iii)  has transferred, during the period where the Register is closed prior to the convening 
of a general meeting for the election of Directors, more than one half of the total 
number of Shares registered in his/her name as shown in the Register on the date of 
the said closure of the Register. 
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ὑḂ ῖὧ ң ›П Ѧῖ љ Ẕ═ῖ Ѧ љѡῖὧ֤
═ῖ ПϡиПϚȴ 

(g) has been adjudicated of assistantship under R.O.C. Laws and/ or its equivalent under the laws 
of any jurisdictions outside R.O.C. and such assistantship and/or its equivalent has not been 
discharged yet. 

ṼМ Ӗ ᾎ√ắ ᵗΩᵫц/Ἠ֯Ẕ҃ ắד ȲᴖỮӑ ȴ 

(2) The subparagraph (f) of the preceding paragraph (1) of this Article 66 shall not apply to 
Independent Directors. 

Ӑ › (f) ứὑЛ ӣὑ Ӵ Ṷȴ 

 

67. (1) Except as approved by the Designated Stock Exchange, the following relationships shall not 

exist among more than half of the members of the Board (a Director who has any such relationship 

is referred to as the ñAffected Directorò, and collectively, the ñAffected Directorsò):   

╓ứӻὔἬ ῏ҵȲ Ṷ צ ҙ П ȲЛװ ẓצϯԝ …ПϚ (ױצ …

П Ṷ Ɫɦắ Ṷɧ)ȸ   
 

(a) a spousal relationship; or   

…ȷἨ 

 
(b) a familial relationship within the second degree of kinship as defined under Civil Code of 

the R.O.C.   

М Ӗ ӖᾎἬứ ϡ ѿвП …ȴ   
 

(2) If any of the foregoing relationships exists among half or more than half of the members of the 

Board, the Affected Director who has received the lowest number of votes among all the Affected 

Directors (regardless of when such Affected Director was appointed, and notwithstanding that the 

Affected Directors were appointed at different times) shall cease to be a Director upon such 

determination.  If the remaining composition of the Board, which includes the remaining Affected 

Directors, still fails to satisfy the requirements of Article 67(1), the same procedure set out in the 

foregoing provision of this Article 67(2) shall be applied to the remaining Affected Directors, and 

the same shall be repeated until the requirements of Article 67(1) is satisfied. 

 

Ṷ צ ҙ П ‹צẓװ …ПϚ῏Ȳắ ṶМἬ ᵅ῏( Ṷ

ᴶ ȲӼЛ ֢ắ Ṷ╥ᵡὑЛ֝ )ȲẔ ҷẔ ϩȴ Ṷ Ẕ

ṶȲҔ╗ắ ṶȲЬӑ ֥ 67(1) П ứȲ 67(2) ứП֝ד ᶧ

ӣȲᴟ ֥ 67(1) ứⱢѦ̢ 
 

 

 

INDEPENDENT DIRECTORS  

Ӵ Ṷ 
 

68. (1) For so long as the Shares are listed on the Designated Stock Exchange (but excluding its 

Emerging Stock Market), the Board shall include at least three (3) Independent Directors or such 

higher number so as to constitute not less than one-fifth of the total number of Directors, one (1) of 

whom shall be domiciled in the R.O.C (such domicile being registered with the R.O.C. 

governmental authorities).With regard to the nomination of candidates for election to the office of 

Independent Director, in addition to compliance with Article 60(4), the Board of Directors shall also 
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have reviewed the candidate(s)so nominated and are satisfied as to his/their eligibility. The Board 

of Directors shall thereafter draw up a slate of eligible candidates for the consideration of, and 

election by, the Members in general meeting, and the person to be elected as an Independent Director 

shall be elected from among the candidates listed in the said slate. 

ӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ  (ᵀЛҔ╗ ῖ Ӏ )Ȳ Ӵ ṶϢ Л юὑϮϢ
ѹ ԓ Ṷ ХиПϒѿϱȲẔМᴟюϚϢװ ֯М Ӗ ᴰἬ (֣Мצ Ӗ ╜Ἀ

Пљ )ȴ ὑ Ӵ ṶП ֤Ȳ ֥ 60(4) ứҵȲ Ṷ ▲
֤Ϣ ֥ Ӵ ṶἬ ẓ Ԉȴ Ṷ ẓ֥ Ϣ֤ ȲӦῖὧ Ϣ֤
М ԉ Ӵ Ṷȴ 

 

(2) If the office on an Independent Director falls vacant for any reason resulting in the total number 

of Independent Directors becoming less than the prescribed minimum number, an election of a new 

Independent Director shall be held at the next following general meeting.  If the office of all the 

Independent Directors fall vacant for any reason, an extraordinary general meeting shall be 

convened within the next sixty (60) days for the purpose of electing new Independent Directors.  

 

Ӵ Ṷ֪╝ ԉȲ ԓ Ṷ ᵅὑװ Ἤứ ᵅϢ Ȳ ὑ ῺϚװῖὧ ȴ

Ӵ Ṷᶁ ԉ ȲӐеҨ ᴞṶ ӢПѡ гϫѡвȲң ῖὧ Пȴ 
 

69. The professional qualifications of, restrictions on shareholdings of, and the concurrent positions 

held by, an Independent Director shall be as prescribed by the Applicable Listing Rules, and the 

assessment of independence of such Independent Director shall be in compliance with the 

Applicable Listing Rules or other applicable R.O.C. Laws.  The Board shall ensure that the 

requirements of this Article are satisfied and complied with in relation to each Independent Director.  

Independent Directors shall maintain independence within the scope of their directorial duties, and 

may not have any direct or indirect interest in the Company. 

 

Ӵ ṶП ȳ═ῖ ạ Ȳ ṼϱӀ( )ᾎ ứȴ Ӵ ṶП Ӵἤ

ṼϱӀ( )ᾎ ἨẔ҃М Ӗ ᾎ√ ứȴ Ṷ ’֢ Ӵ Ṷ ֥ṳ Ӑ Ḗȷ

Ӵ Ṷὑ ᴩ в ’═ ӴἤȲЛ ӐеҨצ᾿ Ἠ Пᵓ …ȴ 

 

 MANAGING DIRECTORS / MANAGERS 

Ṷ/ Ϣ 
 

70. [deleted] 

   [ Ӑ ᵔ ]  

 

71. The Board may from time to time appoint a general manger, a manager or managers of the Company 

for such period as the Board may decide, and the Board may confer upon him or them all or any of 

the powers of the Board as it may think fit.  

Ṷ ╓♆ ц ȲṳḟứẔԉ ȴ Ṷ Ɫ Ϣ ᴩ Ṷ

П ȴ 
 

 

 ALTERNATE DIRECTORS 

҅ Ṷ 
 

72. [deleted] 

   [ Ӑ ᵔ ]  
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73. [deleted] 

   [ Ӑ ᵔ ]  

 

74. [deleted] 

   [ Ӑ ᵔ ]  

 

75. [deleted] 

   [ Ӑ ᵔ ]  

 

 

 DIRECTORS' FEES AND EXPENSES 

Ṷ ќ 
 

76. The remuneration (if any) of Directors shall be determined by the Board as it may from time to time 

determine. The remuneration of a Director may differ from other Directors, and the Board may 

determine the remuneration of Directors taking into account the extent of a Directorôs involvement 

with the business operations of the Company, the contribution of a Director to the Company and the 

prevailing industry standards, and such other relevant factors.   

Ṷ ( Ӧ(צ Ṷ ḟứȴ Ṷ ֪Ϣᴖ Ȳ Ṷ Ṷ ӐеҨП

ȳ ȳ֝ цẔ҃ד ֪ ȲḟứẔ ȴ 
 

77. Each Director shall be entitled to be repaid or prepaid all travelling, hotel and incidental expenses 

reasonably incurred or expected to be incurred by him in attending meetings of the Board or 

committees of the Board or general meetings or separate meetings of any class of shares or of 

debentures of the Company or otherwise in connection with the discharge of his duties as a Director. 

ṶⱢҏ Ṷ ȳἬ ỗ ȳῖὧ ȳ ᵑῖῖὧ ȲἨⱢ ᴩ Ṷ ᴖќҏӻ ȳ

ᴰ цẔ֥҃ ӣ,ӦӐеҨ ќἨṶ∟ ȴ 

 

78. The Board shall obtain the approval of the Company in general meeting before making any payment 

to any Director or past Director by way of compensation for loss of office, or as consideration for 

or in connection with his retirement from office (not being payment to which the Director is 

contractually entitled). 

Ṷ Ɫ Ṷ Ѧ Ἠ֪ Ṷẫԉᴖ ẁ Ɏ‍ Ṷ ὑ€ּפ צ… ắ

῏ɏȲ Ԓ ῖὧ ֝ ȴ 
 

 

DIRECTORSô DUTIES 

Ṷ  
 

79. (1) A Director who is directly or indirectly interested in a contract or proposed contract or 

arrangement with the Company shall declare the nature of such interest at the meeting of the Board 

at which the question of entering into the contract or arrangement is first considered, if he knows 

his interest then exists, or in any other case at the first meeting of the Board after he knows that he 

is or has become so interested.  

Ṷ ӐеҨП€ּפἨӻὔׄ ᾿צ Ἠ ᵓ … Ȳ̓͂ Ṷ װ ֣ Ṷ

ᵫẔᵓ …Пв ȷ ∟ ᵓצ῀ …῏Ȳ ὑ῀ ∟ Ϛװ Ṷ ᵫȴ  

 

(2)  A Director shall be deemed to have a personal interest in a matter to be discussed at a meeting 

of the Board, where his/her spouse, a relative by blood within the second degree of kinship, or any 
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company which controls, or is controlled by such Director has interests in that matter. 
ṶП ȳϡ вᴨ ȲἨ Ṷẓצ ạ …ПеҨȲ Ṷ ПṶ ᵓצ

…῏Ȳ Ɫ Ṷ Ṷ ᴞṝᵓצ …ȴ 
 

79A 

(1) A Director shall have a duty of loyalty to the Company, owe a duty to use care and prudence in 

the operation of the Companyôs business and shall be liable for damage suffered by the Company 

due to a breach of such duties. 

Ṷ ἔ ᴩ ṳ ṏ ϢПᾃ Ȳֽצ ч ӐеҨ  

ԉȴ 
(2) If a Director does anything for himself/herself/itself or on behalf of another person in breach of 

the aforementioned duties, the Company may, by an Ordinary Resolution, deem such Directorô 

earnings in such an act as the earnings of the Company and claim for a disgorgement of such 

earnings unless one year has lapsed since the realization of such earnings. 

Ṷ ч› ȲⱢᴞАἨ҃ϢⱢ ᴩⱢ Ȳῖὧ ѿ ḟ Ȳ Ṷ֪ ᴩⱢП

Ἤ ⱢеҨПἬ ṳ Ḗ ṶΌ ȲᵀᴞἬ Ӣ∟ Ϛד῏ȲЛ֯ױ ȴ 

 
(3) A Director shall be held jointly and severally liable with the Company for the damage due to 

its/his/her breach of law in the course of conducting the business operations of the Company. 

Ṷ ὑеҨ П ᴩȲֽצ чᾎ҆ ҃Ϣắצ Ȳ ҃Ϣ еҨ

П ȴ 

 
(4) Nothing in Article 79A shall be taken to prejudice, limit, affect or detract from any rule of law 

on the duties, responsibilities and liabilities of directors of the Company. 

79A ứЛ ᶋ ȳ Ἠ ӐеҨ ṶṼᾎ П ц ԉȴ 
 

80. A Director who has a personal interest in the matter under discussion at a meeting of the Board, 

which conflicts with and may harm the interests of the Company, shall nevertheless be counted in 

the quorum for such meeting, but shall neither vote nor exercise any voting rights on behalf of 

another Director.  Such interested Director shall not be counted in the number of votes of Directors 

present at the meeting of the Board.   

 

Ṷ ὑ Ṷ ПṶ Ȳצᴞṝᵓ … צ ὑеҨᵓ П Ȳ Ϥҏ ứṜ Ȳ

ᵀЛ ҒϤῶḟȲӼЛ ҅Ẕ҃ Ṷᴩṿῶḟ ȴצᵓ …П ṶЛ Ϥҏ ṶПῶḟ

ȴ 
 

81. To the extent permitted by the Law and the Applicable Listing Rules,  a Director may hold any 

other office or place of profit with the Company (except that of Auditor) in conjunction with his 

office of Director for such period and upon such terms as the Board may determine.  Any 

remuneration (whether by way of salary, commission, participation in profits or otherwise) paid to 

any Director in respect of any such other office or place of profit shall be in addition to any 

remuneration provided for by or pursuant to any other Article.  

 

Ṷ ԉӐеҨẔ҃צ ( ҵ)Ȳԉ ц ԈӦ Ṷ ḟứȲᵀѿЛ ч

еҨᾎцϱӀ( )ᾎ҆Ɫ ȴӐеҨ ќҀ Ṷ Ȳ ֣ ṶќҀ ԉ П (

ȳᵁ ȳиּמἨẔ҃ Ҁ)ȴ 
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GENERAL POWERS OF THE DIRECTORS 

ṶϚ  

 
82. (1) The business of the Company shall be managed and conducted by the Board, which may pay all 

expenses incurred in forming and registering the Company and may exercise all powers of the 

Company (whether relating to the management of the business of the Company or otherwise) except 

powers that by the Statutes or by these Articles or the Applicable Listing Rules are required to be 

exercised by the Company in general meeting.  The general powers given by this Article shall not 

be limited or restricted by any special authority or power given to the Board by any other Article. 

ӐеҨ Ӧ Ṷ ᴩȴ Ṷ ќҀӐеҨ Ӵ ᴖӢПἬצ ӣȲᴩṿӐеҨἬצ

( цӐеҨ ᵡ)Ȳᵀ ᾎȳӐ ἨϱӀ( )ᾎ ứ ӦӐеҨῖ

ὧ ᴩṿ῏Ȳ Ẕ ứȴӐ Ẕ҃ ѝ Ṷ ᵑ ȲЛ Ṷ ᴩṿӐ П

Ϛ ȴ 

 

(2) Without prejudice to the general powers conferred by these Articles it is hereby expressly 

declared that the Board shall have the power to resolve that the Company be deregistered in the 

Cayman Islands and continued in a named country or jurisdiction outside the Cayman Islands 

subject to the provisions of the Law. 

Ṷ Ṽ еҨᾎḟ ӐеҨὑ Ѧ Ȳ֯ ѿҵП ȴ

Ӑ ứ ạӐ Ṷ Ϛ П ϩȴ 

 
83. The Board may establish any regional or local boards or agencies for managing any of the affairs of 

the Company in any place, and may appoint any persons to be members of such local boards, or any 

managers or agents, and may fix their remuneration (either by way of salary or by commission or 

by conferring the right to participation in the profits of the Company or by a combination of two or 

more of these modes) and pay the working expenses of any staff employed by them upon the 

business of the Company.  The Board may delegate to any regional or local board, manager or 

agent any of the powers, authorities and discretions vested in or exercisable by the Board (other than 

its powers to make calls and forfeit shares), with power to sub-delegate, and may authorise the 

members of any of them to fill any vacancies therein and to act notwithstanding vacancies.  Any 

such appointment or delegation may be made upon such terms and subject to such conditions as the 

Board may think fit, and the Board may remove any person appointed as aforesaid, and may revoke 

or vary such delegation, but no person dealing in good faith and without notice of any such 

revocation or variation shall be affected thereby. 

Ṷ Ӵ ἤἨ֮Ѡἤ Ṷ Ȳѿ ӐеҨП֮ѠἤṶ Ȳṳ╓♆ԉᴶϢ ԉ֮Ѡ

ἤ Ṷ כ ȳ Ἠ҅ ϢȲḟứẔ  ( ȳᵁ ȳиּמἨẔ ֥)ȲṳќҀẔ ӣ

ЏἬӢ ӣȴ Ṷ ἤἨ֮Ѡἤ Ṷ ȳ Ἠ҅ Ϣ ᴩ Ṷ (ᵀЛ

ң֫ῖԌ)Ȳṳ Ɫ ȳ כ ȲἨ כצ Ь ᴩṿ ȴ Ṷ

Ἠ♆╓ױ Ɫ ПḟứȲṳ ԉἨ ֫ ȲᵀЛ ᶼЛ῀Б ֫ П

ד Ϣȴ 

 

84. The Board may by power of attorney appoint under the Seal any company, firm or person or any 

fluctuating body of persons, whether nominated directly or indirectly by the Board, to be the attorney 

or attorneys of the Company for such purposes and with such powers, authorities and discretions 

(not exceeding those vested in or exercisable by the Board under these Articles) and for such period 

and subject to such conditions as it may think fit, and any such power of attorney may contain such 

provisions for the protection and convenience of persons dealing with any such attorney as the Board 

may think fit, and may also authorise any such attorney to sub-delegate all or any of the powers, 
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authorities and discretions vested in him.  Such attorney or attorneys may, if so authorised under 

the Seal of the Company, execute any deed or instrument under their personal seal with the same 

effect as the affixation of the Seal. 

Ṷ ᾿ Ἠ еҨȳᴩ ȳ ϢἨ ⱢẔ҅ ϢȲ ӭᾼȳ Ɏᵀѿ Ṷ

Ṽ Ӑ ᴩṿП Ɫ ɏȳ ц ԈӦ Ṷ Ɫ Пḟứȴ Ғ еҨ

֙ Ȳ Ṷ Ɫ ῏ Ɫ’ Ἠ―ᵓד ϢП Ȳṳ ȴ҅ Ϣ ӐеҨӣ֙

ѝԈ῏Ȳ҅ Ϣ ПѝԈ Ɫ ӐеҨӣ֙ȴ 
 

85. The Board may entrust to and confer upon a managing director, joint managing director, deputy 

managing director, an executive director or any Director any of the powers exercisable by it upon 

such terms and conditions and with such restrictions as it thinks fit, and either collaterally with, or 

to the exclusion of, its own powers, and may from time to time revoke or vary all or any of such 

powers but no person dealing in good faith and without notice of such revocation or variation shall 

be affected thereby. 

Ṷ ṶϚϢἨ Ϣȳ ṶȲ ᴩ ṶἨԉᴶ Ṷ ᴩ Ṷ ȲẔ

Ԉ ạӦ Ṷ Ɫ ПḟứȲṳ ֫ ȲᵀЛ ᶼЛ῀ Б ֫Ἠ Ḇ

П ד Ϣȴ 
 

86. All cheques, promissory notes, drafts, bills of exchange and other instruments, whether negotiable 

or transferable or not, and all receipts for moneys paid to the Company shall be signed, drawn, 

accepted, endorsed or otherwise executed, as the case may be, in such manner as the Board shall 

from time to time by resolution determine.  The Company's banking accounts shall be kept with 

such banker or bankers as the Board shall from time to time determine. 

ӐеҨПќ ȳӐ ȳ цẔ҃ Ɏ Ҡ ᵡɏ Ӵן ȲӦ Ṷ ḟứ ֤ȳ

Ӵ ȳἭᵋȳ￼ ἨѿẔ҃ ѠהȴӐеҨ ᴩ љӦ Ṷ ḟứȴ 

 

 
BORROWING POWERS 

 
 

87. The Board may exercise all the powers of the Company to raise or borrow money and to mortgage 

or charge all or any part of the undertaking, property and assets (present and future) and uncalled 

capital of the Company and, subject to the Law, to issue debentures, bonds and other securities, 

whether outright or as collateral security for any debt, liability or obligation of the Company or of 

any third party. 

Ṷ ԓ ц  Ȳ ӐеҨԓ ἨϚ Ԍ ȳ ȳ  (ӭ›цӑẃ)

ӑ Ӑ ứ ’Ȳṳ Ɫậ  ἨⱢӐеҨἨ ϮϢП Ɫ ’ᴖṼ еҨᾎ ᴩ

ῖ ȳеҨ цẔ҃צ ẙȴ 

 

 
PROCEEDINGS OF THE DIRECTORS 

Ṷ ᴩ ᶧ 
 

88. The Board may meet for the despatch of business, adjourn and otherwise regulate its meetings as it 

considers appropriate.  Board meetings shall be held at least once in each calendar quarter or within 

such other period and frequency as may be prescribed by the Applicable Listing Rules.  The 

quorum necessary for the transaction of the business of the Board may be fixed by the Board and, 

unless so fixed at any other number, at least two or more persons present in person and representing 

a majority of the Board, shall form a forum.  Subject to Article 89, questions arising at any meeting 



68 

 

shall be determined by a majority of votes. 

   Ṷ Ɫ ᴩӐеҨ ᴖң ȲἋ∟ ṳҫứ֥ Ȳᵀᴟюḕủ ϚװȲ

ἨṼϱӀ( )ᾎ ứПẔ҃ ứ ȴ Ṷ ҏ ứṜ Ӧ Ṷ ḟứȲᵀ ‍ҫ

צ ứȲᴟю Ẓ֤ѿϱצ ᴞҏ ѹ҅ῶ ҙ ṶȲ 89 ҫצ ứҵȲ Ṷ ḟ

ѿֵ ḟ֝ ᴩПȴ 

 
89. The following matters shall be resolved by a majority of the Directors present at a Board meeting at 

which at least two-thirds of the Board are present: 

ѿϯṶ Ӧ Ṷ ѿ ṶϮиПϡѿϱҏ Ȳҏ Ṷ ҙ ֝ ᴩПȸ 
(a) any proposal for the Company to enter into, amend, or terminate any contract for  

lease of its business, management contract or joint operation contract;  

ȳ ḆἨ Ѧ ὑҏ ԓ Ȳỗ Ἠ Ἠ҃Ϣ Ԛ֝ П  

 ȷפּ€

(b) the transfer of the whole or any substantial part of the Companyôs business or  

assets;  

ԓ Ἠѻ ԌП Ἠ ȷ 
(c) the acquisition of the whole part of the business or assets of a third party, which  

has a material effect the operations of the Company; 

ắ ҃Ϣԓ Ἠ ᴖ еҨ צ Є ȷ 
   (d) the employee incentive program provided in Article 10(7);  

      10(7) Ἤứ Џ Ѡ ȴ 

(e) the election and removal of the chairman of the Board pursuant to these Articles;  

      ṼӐ ԉ ԉ Ṷ ȴ 
(f) the issuance of bonds and shares by the Company; 

            ᴩеҨ цῖԌȴ 
(g)    the purchase or acquisition by the Company of its own shares; 

ӐеҨ ֫ᴞАῖԌȴ 
(h)   the total amount of employee bonuses and the manner of its payment (in the form of 

shares or cash);  
Џ П цќҀѠה(  ἨῖԌ)ȴ 

(i)    the total amount of Directorsô bonuses. 

Ṷ П ȴ 
(j)    distribution of the whole or a part of the profit distributable as annual dividends and/or 

bonuses for the previous fiscal year in the form of cash; and 

⇔ד Ϡѿ  и♆fl ПϚ Ἠԓ Ɫד⇔ῖ Ἠּמᵓȷц  
(k)   distribution of the whole or a part of the reserve set aside from profits or Capital Reserve 

(as defined in Article 111(1)) in the form of cash. 

ѿ  и fl е Ἠ Ӑе Ɏֽ 111(1) Ἤứ ɏПԓ ἨϚ ȴ 

 
90. The Secretary shall, on request by the chairman of the Board (if one is appointed) or if there is no 

such chairman appointed, then by any Director, convene a meeting of the Board, except that each 

first meeting to be held by a Board comprising of newly elected or re-elected Directors (as the case 

may be) following the expiration of each three(3)-year term of office of Directors shall be 

summoned by the Director who received the most votes in the election within fifteen (15) days after 

his election. At least seven (7) daysô notice stating the time, date and place of the meeting and its 

agenda shall be given to each Director in writing, by electronic means (including facsimile and 

electronic mail) or in such other manner as the Board may from time to time determine, unless in 

case of urgent circumstances.  

Ṷ  ( Б ԉ)Ἠԉᴶ Ṷ ( ӑ ԉ Ṷ ) ╓ӱ ң Ṷ Ȳᵀ ṶϮדԉ
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ự ∟Ḃ ∟П Ϛװ Ṷ Ӧ ֵП Ṷὑ ∟ϫХѡвң ȴ Ṷ П

ң Ȳ Ὑ ѡ ȳ ȳ֮ ц Ȳᴟюὑϝѡ›ѿ ȳ І(Ҕ╗ ц І

Ԉ)Ἠ Ṷ ḟ ПẔ҃Ѡה ῀֢ ṶȲᵀצ ≡ ᶮ῏Л֯ױ ȴ 

 
91. (1) Directors may participate in any meeting of the Board by means of such video communication 

facilities as permit all persons participating in the meeting to communicate with each other 

simultaneously and instantaneously, and participation in such a meeting shall constitute presence in 

person at such meeting. 

Ṷ ѿ ῏ἒ֝ױḔᵛ П Ȳ ԉᴶ Ṷ Ȳױ ѠהӼ

ᴞҏ ȴ 

 
(2) Any Director who ceases to be a Director at a Board meeting may continue to be present and to 

act as a Director and be counted in the quorum until the termination of such Board meeting if no 

other Director objects and if otherwise a quorum of Directors would not be present. 

Ṷὑ Ṷ М ҷ Ȳ ѿ ṶṝԌ Ғ ṳ ϤứṜ Ȳᴟ ⱢѦȲᵀѿẔ

҃ Ṷӑч Ȳѹҏ ứṜ ẔЛҠⱢ ȴ 

 
   (3) A Director who is not present at a meeting of the Directors may be represented at the meeting by 

another Director duly appointed as his proxy, in which event the presence and vote of the proxy 

shall be deemed to be that of the Director.  A proxy Director shall not act as the proxy of more than 

one Director, his voting rights shall be cumulative. The instrument appointing the proxy shall be in 

writing under the hand of the appointing Director and must be lodged with the Secretary or the 

chairman of the meeting of Directors at which such proxy is to be used, or first used, prior to the 

commencement of the meeting. 

   ṶЛᵌ ᴞҏ Ȳ̓͂ ỗ Ẕ҃ Ṷҏ Ȳ̔ ϢПҏ цᴩṿῶḟ Ɫ ṶӐϢⱢПȴ

Ṷѿ҅ ϚϢⱢ Ȳ ᴩṿֵ ῶḟ ȴỗ Ӧ Ṷ ֤Ȳὑ › Ἠ Ṷ

 ȴ 
 

92. (1) The Board may delegate any of its powers (including the power to sub-delegate), authorities and 

discretions to committees, consisting of such Director or Directors and other persons as it thinks fit, 

and they may, from time to time, revoke such delegation or revoke the appointment of and discharge 

any such committees either wholly or in part, and either as to persons or purposes.  Any committee 

so formed shall, in the exercise of the powers, authorities and discretions so delegated, conform to 

any directions which may be imposed on it by the Board. 

Ṷ ỗ ᴩṿẔ  (Ҕ╗ )ȲӼ ֫ ỗ ПϚ Ἠԓ

Ἠ ֫ Ἠ ӭᾼȴỗ Ӧ ṶἨ Ṷ Ɫ ПϢ ȴכ Ṷ Ἤ ỗ

ᴩ Ṷ П Ȳ ┬ Ṷ ╓ӱᴩПȴ 

 

(2) All acts done by any such committee in conformity with such directions, and in fulfilment of the 

purposes for which it was appointed, but not otherwise, shall have like force and effect as if done 

by the Board, and the Board shall have power, with the consent of the Company in general meeting, 

to remunerate the members of any such committee, and charge such remuneration to the current 

expenses of the Company. 

ỗ ┬ Ṷ ╓ӱᴖ Ṷ כ ӭᾼПᴩⱢȲ Ṷ ᴩⱢ֝צϚ ϩȴ Ṷ ῖὧ

֝ Ȳ ֣ỗ כ Ҁ ȲѿӐеҨכӐԝќȴ 
 

(3) The Board may also delegate any of its powers (including the power to sub-delegate) to any 

person on such terms and in such manner as the Board sees fit. 

Ṷ ֣ԉᴶ ϮϢ (Ҕ╗ П )Ȳ ԈӦ Ṷ Ɫ Пḟứȴ 
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93. The meetings and proceedings of any committee consisting of two (2) or more members shall be 

governed by the provisions contained in these Articles for regulating the meetings and proceedings 

of the Board so far as the same are applicable and are not superseded by any directions imposed by 

the Board under the last preceding Article. 

ỗ כẒᴯצ ѿϱҏ ῏Ȳ ӣӐ ὑ Ṷ цẔ ṶП ứȲᵀ Ṷ Ṽ›

ҫצ ứ῏Л֯ױ ȴ 

 
94. [deleted]. 

[ ᵔ ]  
 

95. All acts done in good faith by the Board or by any committee or by any person acting as a Director 

or members of a committee, shall, notwithstanding that it is afterwards discovered that there was 

some defect in the appointment of any member of the Board or such committee or person acting as 

aforesaid or that they or any of them were disqualified or had vacated office, be as valid as if every 

such person had been duly appointed and was qualified and had continued to be a Director or 

member of such committee. 

Ṷ ȳỗ ȳ ṶἨỗ כ Ȳ ∟ ԉ╓♆צ ȳБҷ Ἠ ԉȲẔ П

ᴩⱢЬ צ Ȳ Ɫ֥ᾎ╓♆ȳ ֥ ȳἨ ԉ ṶἨỗ כ ȴ 
 

95A.  

    For so long as the Shares are listed on the Designated Stock Exchange, the Board shall establish an 

audit committee (the ñAudit Committeeò) and other functional committees as may be required by 

Applicable Listing Rules. Rules regulating such committees shall be promulgated by the Board. The 

Audit Committee shall comprise of all the Independent Directors, with one of whom shall serve as 

the convener and at least one of whom shall have accounting or finance expertise. The functions, 

duties, powers and responsibilities of the Audit Committee and such other functional committees 

shall be as directed by the Board subject to Applicable Listing Rules. 

ӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ Ȳ ṼϱӀ ᾎ ỗ Ɏϯ ỗ ɏц

Ẕ҃ғ ἤỗ ȲẔ Ӧ Ṷ ứПȴ ỗ Ӧԓ Ӵ Ṷ ȲẔМϚϢכ

Ɫң ϢȲᴟюϚϢ ẓ Ἠ  ȴ ỗ цẔ҃ғ ἤỗ Пғ ȳ ȳ

ц ԉȲӦ Ṷ ṼϱӀ( )ᾎ цеҨ ứПȴ 

 

 
OFFICERS 

Ϣ  
 

96. (1) The officers of the Company shall consist of the Directors and Secretary and such additional 

officers (who may or may not be Directors) as the Board may from time to time determine, all of 

whom shall be deemed to be officers for the purposes of the Law and these Articles. 

ӐеҨ Ϣ Ӧ Ṷȳ ц Ṷ ╓ứП Ϣ  ( ╥ᵡ ԉ Ṷ) ‹ȷכ

Ϣ Ϟ еҨᾎцӐ Ἤ П Ϣȴ 
 

(2) The officers shall receive such remuneration as the Board may from time to time determine. 

Ϣ П Ӧ Ṷ ḟứȴ 

 

(3) When conducting business for and on behalf of the Company, the Directors and, subject to 

Article 98, other officers of the Company shall ensure that the Company comply with the laws and 

regulations as wll as business ethics and may take actions to promote public interests for the 
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fulfilment of its social responsibilities. 

ṶцẔ҃ Ϣ ⱢӐеҨ ( ṶѿҵПẔ҃ Ϣ ắ 98 ạ)Ȳ

’ӐеҨ ׂᾎ҆ц Ȳṳ ᴩ еԚᵓ ПᴩⱢȲѿ Ẕῂ ԉȴ 
 

96A. 

For so long as the Shares are listed on the Designated Stock Exchange, the Company shall appoint 

a person who is having domiciled or resident in the territory of the R.O.C. as the Companyôs agent 

to accept service of all documents and legal processes on the Companyôs behalf for all litigious 

and on-litigious matters within the R.O.C. and to serve as the Companyôs in-charge executive in 

the R.O.C. under the Securities and Exchange Act of the R.O.C. 
ӐеҨῖԌὑ╓ứӻὔἬ ȲӐеҨ ╓ứ֯М Ӗ вצᴰἬἨỰἬПϢⱢӐе

Ҩ֯М Ӗ П ц‍ Ṷ ҅ ϢȲ҅ῶӐеҨןắἬצѝԈцᾎ√ ᶧП Ȳṳ

Ṽ М Ӗ ẙӻὔᾎ ԉӐеҨὑМ Ӗ вП Ϣȴ 

 

97. (1) The Secretary and additional officers, if any, shall be appointed by the Board and shall hold 

office on such terms and for such period as the Board may determine.  If thought fit, two (2) or 

more persons may be appointed as joint Secretaries.  The Board may also appoint from time to 

time on such terms as it thinks fit one or more assistant or deputy Secretaries. 

ц ṶѿҵП Ϣ  ( ȲӦ(צ Ṷ ╓♆ȲẔ Ԉ ԉ Ӧ Ṷ ḟứȴ

Ṷ ᶮ╓ứẒᴯѿϱϢ Ԛ֝ ԉ ȴ Ṷ Ӽ ṼẔ Ɫ֥ ԈȲ ╓♆

Ϛᴯѿϱᵗ Ἠ ȴ 

 
(2) The Secretary shall attend all meetings of the Members and shall keep correct minutes of such 

meetings and enter the same in the proper books provided for the purpose.  He shall perform such 

other duties as are prescribed by the Law, the Applicable Listing Rules or these Articles or as may 

be prescribed by the Board. 

ҏ ῖὧ Ȳ ᵂ ṳԝϤӐеҨ ҌѝԈȷṳ ᴩ еҨᾎȳϱӀ( )

ᾎ ȳӐ Ἠ Ṷ ứПẔ҃ ȴ 

 

98. The officers of the Company shall have such powers and perform such duties in the management, 

business and affairs of the Company as may be delegated to them by the Board from time to time. 

ӐеҨ Ϣ ᴩ Ṷ П Ȳѿ ӐеҨṶ ȴ 

 
98A.  

Articles 79A shall apply to mutatis mutandis to officers of the Company. 

    79A ứὑ Ϣ ӣПȴ 

 

 

 

 

 

SEAL 

֙  
 

99. The Company shall have one or more Seals, as the Board may determine. The Board shall provide 

for the custody of each Seal and no Seal shall be used without the authority of the Board or of a 

committee of the Board authorised by the Board in that behalf.  Subject as otherwise provided in 

these Articles and the Applicable Listing Rules, any instrument to which a Seal is affixed shall be 

signed  by one Director or the Secretary or by such other person or persons as the Board may appoint, 

either generally or in any particular case, save that as regards any certificates for shares or debentures 
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or other securities of the Company the Board may by resolution determine that such signatures or 

either of them shall be dispensed with or affixed by some method or system of mechanical signature. 

ӐеҨ Ṷ ḟ Ȳ ֙ ϚהἨֵהȴ Ṷ ᶔ ’ ֢֙ ȴ֙ Пṿӣ Ṷ

֝ Ȳỗ Ṷ ῏Ȳ Ӧỗ ֝ ṿӣȴ Ӑ ἨϱӀ ᾎ ҫצ ứҵȲ

Ғ еҨ֙ ПѝԈ Ӧ Ṷȳ Ἠ Ṷ ╓♆ПϢ ֤ȲᵀӐеҨ ᴩПῖ ȳ ῖ

ἨẔ҃צ ẙȲ Ṷ ḟ Л Ẕ ֤ȲἨ Ѡ֙ה ȴ 

 

 
DIVIDENDS AND BONUS 

ῖ  ᵓמּ
 

100. (1)Subject to the Law and these Articles, the Company in an annual general meeting may declare 

annual dividends for the previous fiscal year, provided, however, that the Board may resolve to 

declare and pay annual dividends in cash in accordance with the Article 89(j) and report same to 

the annual general meeting. Cash dividends shall be paid to the Members in New Taiwan Dollars. 

ӐеҨѿЛ ч еҨᾎ Ӑ Ɫ Ȳὑ ⇔ד Ϡ ῖὧ ḟ и♆›Ϛ

ῖᵓȲᵀ⇔דП⇔ד Ṷ Ṽ 89 (j) ứḟ ѿ  и♆ד⇔ῖᵓȲṳ֣ῖ

ὧ ᵫȴ  ῖᵓ Ὅ ѿ ү ⱢПȴ 

 
(2) Notwithstanding Article 100 (1), the Board may declare dividends in respect of the first half of 

a fiscal year (ñInterim Dividendsò) and pay to the Members such Interim Dividends, subject to the 

conditions that (i) any Interim Dividend shall not be declared and paid unless the Companyôs losses 

(including losses of previous years) shall have been covered in accordance with these Articles and 

(ii) any proposal by the Board to capitalise the Interim Dividends by issuing new, fully paid shares 

to the Members shall be resolved at a general meeting by a Special Resolution in accordance with 

Article 44(i). 

צ 100(1) ứȲ Ṷ ὑϱҙ ⇔ד Ϡ∟ Ɫfl и♆(ɶ Мῖᵓɷ)Ȳᵀ

֥ϯԝ Ԉ: (i) еҨП (Ҕ╗ѿ›ד⇔П ) Ԓ ᶙ ȷц(2) и♆ Мῖᵓ

ѿ ῖѠהⱢП῏Ȳ Ṽ 44 (i) ῖὧ ѿ ᵑḟ ֝ ȴ 

 

(3) Any proposal of profit distribution or setting-off of losses for the first half fiscal year, together 

with the semi-annually business report and financial statements, shall be reviewed by the Audit 

Committee and submitted to the Board for approval. Such semi-annual financial statements shall 

be audited or reviewed by Auditors. 

ӐеҨϱҙ fl⇔ד и♆Ἠ П Ȳ ֝ҙד⇔ ᵫ ц ῶӻ

ỗ ▲ ∟Ȳ Ṷ ḟ Пȴ ҙד⇔ ῶ ▲ Ἠ ȴ 

 
(4) The Board shall estimate and set aside sums amounting to taxes and dues payable, losses to be 

covered, any sums as the Board may think proper as reserves and the bonuses for employees and 

Directors set forth in Article 103(1) before the distribution of the Interim Dividends. 

ӐеҨи♆ Мῖᵓ Ȳ Ṷ Ԓ ᴷṳ’ ȳ∕ ȳ Ṷ Ɫ

Пе ц 103(1) ứП Џц Ṷ ȴ 

 
101. With the sanction of an Ordinary Resolution and subject to the Law these Articles and the 

Applicable Listing Rules, dividends may be declared and paid out of (i) the profits of the Company, 

realised or unrealized; or (ii) from any reserve set aside from profits which the Board determines 

is no longer needed; or (iii) out of the share premium account or any other fund or account which 

may be authorised for this purpose in accordance with the Law, provided that no distribution or 

dividend may be paid to Members out of the share premium account unless, immediately following 
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the date on which the distribution or dividend is proposed to be paid, the Company shall be able to 

pay its debts as they fall due in the ordinary course of business. The Company shall not pay 

dividends or bonus, unless its losses (including losses of previous years) shall have been covered 

in accordance with these Articles.     

    ῖὧ ḟ ѹЛ ￼ еҨᾎ, Ӑ цϱӀ ᾎ Ȳῖᵓ Ӧϯԝẃ и♆ȸ

(i) ӐеҨ ӑ ᵓ ȷ(ii) Ṷ Ɫ ’ Пfl е ȷ(iii) ᴩ

ӭἨṼדּ еҨᾎӣѿи♆ῖᵓП  Ἠּדӭȴᴞ ᴩ ӭи♆῏Ȳѿדּ и♆

П ѡӐеҨЬצ ẞ ϩⱢ ȴӐеҨ‍ (Ҕ╗ѿ›ד⇔П )Л

и♆ῖ  ᵓȴמּ
 

102. The Company shall not pay dividends or bonuses when there is no profit. 

    ӐеҨ fl ȲЛ и♆ῖ  ᵓȴמּ
 

103. (1)Where the Company has profits (before income tax) at the end of the Companyôs fiscal year, it 

shall, with the approval of the Board by way of a resolution passed by the Board in accordance 

with Article 89 and a report to the Members in general meeting, set aside not more than 3 percent 

(3 %) for bonuses of Directors and not less than three percent (3%) and not more than eight percent 

(8%) to employees of the Company and of its Subordinate Companies who are determined by the 

Board in its reasonable discretion, provided, however, that cumulative losses shall be deducted first 

from the profits of the year before the balance is used to calculated the bonuses for employees and 

Directors.  

ӐеҨ ⇔ד Ϡצ ᵓ( › ᵓ) Ȳ Ṷ Ṽ 89 ứḟ ṳ ᵫῖὧ Ȳ

Ṷ Л ᴍиПϮȲӐеҨц еҨ Џ ЛᵅὑᴍиПϮѹЛ ὑᴍи

ПϥȲ Џ и♆Ӧ Ṷ ḟứȲᵀד⇔ ᵓ Ԓל Ȳԛ Џ

ц Ṷ ȴ 

 

(2)Except as otherwise provided in Articles 100 any balance profit left, after paying all relevant 

taxes, setting aside reserves, and deducting such amount as may be recommended by the Board 

not to distribute, may, with the approval of the Members in general meeting by way of an Ordinary 

Resolution, be distributed to the Members as dividends. 

    ϱ и♆∟Пfl Ȳὑᶙ ȳ ԝе цל Ṷ ∂ Ли♆П ∟Ȳ ῖ

ὧ ḟ и♆ ῖὧⱢῖᵓȲᵀ 100 ц 104 ҫצ ứ῏ȲЛ֯ױ ȴ 

 
104. Since the Company is at the growth stage of its business, dividends will be not less than 10% of 

the total retained earnings and may be distributed in the form of cash or new shares and the ratio 

for cash dividend will be not less than 5% of total distribution subject to adjustment in 

consideration of such factors as capital spending, financial health and business development. The 

Company may by Special Resolution, (a) determine that the whole or a part of the profit 

distributable as dividends and/or bonuses be distributed in the form of new shares to be issued by 

the Company or, (b) declare that a dividend be satisfied wholly or in part by the distribution of 

specific assets of any kind and in particular of paid up shares, debentures or warrants to subscribe 

securities of the Company or any other company, or in any one or more of such ways.  Any 

fraction of such newly issued shares shall be paid in cash.  The Board may resolve that no such 

assets shall be made available to Members with registered addresses in any particular territory or 

territories where, in the absence of a registration statement or other special formalities, such 

distribution of assets would or might, in the opinion of the Board, be unlawful or impracticable 

and in such event the only entitlement of the Members aforesaid shall be to receive cash payments 

as aforesaid.  Members affected as a result of the foregoing sentence shall not be or be deemed to 

be a separate class of Members for any purpose whatsoever. 
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    ӐеҨὑכ  ◕Ȳῖᵓи♆ЛᵅὑҠи fl ПᴍиПϫȲῖᵓи♆ ѿ  ῖᵓ

Ἠῖ ῖᵓⱢПȲ  ῖᵓѩ Лᵅὑῖᵓ ᴍиПХȲᵀ Ӑќҏȳ ԓ ц

֪ ȴӐеҨ ѿῖὧ ᵑḟ (a) и♆ῖ ἨּמᵓПԓ ἨϚ Ȳ

ѿ ᴩ ῖѠהⱢПȷἨ(b) ῖ ᵓПԓמּ ἨϚ Ȳѿи♆ Ȳ ῖԌȳן ῖ Ἠ

ӐеҨἨ҃еҨצ ẙП ἨẔ ֥ѠהќҀȴ ῖ ѿ  ќҀȴ Ṷ

Ɫῖὧắ ᾬи♆ӑ Ἠ ứ ᶧȲṼῖὧ ֮ᵿἬ֯ ֮ Пᾎ҆ ᾎ

Ἠ ѿ ᴩ῏Ȳ Ṷ ῖὧ ЛⱢ ᾬи♆ȲᴖќҀ  ȴ› ῖὧЛ ⱢЛ֝

Пῖὧȴ 
 

105. Any bonus distributable to the employees of the Company and of its Subordinate Companies (if 

any) may be paid either in the form of shares or in cash. 

    ӐеҨц еҨ( П(צ Џ ѿῖ Ἠ  ќҀȴ 

 

106. [deleted] 

[ ᵔ ]  
 

107. The Board may deduct from any dividend or other moneys payable to a Member by the Company 

on or in respect of any shares all sums of money (if any) presently payable by him to the Company 

on account of calls or otherwise. 

    ῖὧӑ ῖ ἨẔ҃ ῏Ȳ Ṷ ᴞ Ҁ ῖὧПῖᵓἨẔ҃ ל Пȴ 
 

108. Any dividend, interest or other sum payable in cash to the holder of shares may be paid by 

electronic transfer (with the consent of the Member and subject to the provision by the Member of 

a bank account in the R.O.C. in that Member's name) or by cheque or warrant sent through the post 

addressed to the holder at his registered address or, in the case of joint holders, addressed to the 

holder whose name stands first in the Register in respect of the shares at his address as appearing 

in the Register or addressed to such person and at such address as the holder or joint holders may 

in writing direct.  Every such cheque or warrant shall, unless the holder or joint holders otherwise 

direct, be made payable to the order of the holder or, in the case of joint holders, to the order of the 

holder whose name stands first on the Register in respect of such shares.  Electronic transfers and 

the posting of cheques or warrants will be at the risk of the Members. Any one of two or more joint 

holders may give effectual receipts for any dividends or other moneys payable or property 

distributable in respect of the shares held by such joint holders. 

ῖᵓȳᵓ ἨẔ҃  ПќҀȲ ѿ І ( ῖὧ֝ ȲѿМ Ӗ ᴩ Ӵ љⱢ

)ȳἨ ќ ἨҀ ᴟῖὧ ֮ᵿȴῖԌԚצ῏Ȳ ᴟῖὧ֤Ҍϱ ֤֯ԒП

ԚצϢП֮ᵿἨԚצϢ ╓ứП֮ᵿȴќ цҀ Пắ ϢⱢῖὧἨԚצϢ ֤֯

Ԓ῏ȲᵀῖὧἨԚצϢҫצ╓ӱ῏Л֯ױ ȴ І ц ќ ἨҀ П Ӧῖ

ὧἭ ȴԚצϢԉϚϢ Ɫԓ ԚצϢҏẓןắῖ ȳɔẔ҃ Ἠ┬ῖ и♆ ᾬПן  ȴ 

 

109. All dividends unclaimed for one (1) year after having been declared may be invested or otherwise 

made use of by the Board for the benefit of the Company until claimed.  Any dividend unclaimed 

after a period of six (6) years from the date of declaration shall be forfeited and shall revert to the 

Company.  The payment by the Board of any unclaimed dividend or other sums payable on or in 

respect of a share into a separate account shall not constitute the Company a trustee in respect 

thereof.  

ῖᵓḟ и♆∟ Ϛד Ϣ ậ῏ȲӐеҨ ᷾ Ἠӣᵂ҃ Ȳᴟ ⱢѦȴ

и♆∟гדЬӑ ậ῏ȲЛ ԛ ḖȲṳ ӐеҨȴ Ṷ ԉᴶӑ ậῖᵓἨẔ҃┬
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ῖԌќҀП Ϥи׀ љ῏ȲЛ ‒כ ӐеҨכⱢắ Ϣȴ 

 

 

 

RESERVES 

е  
 

110. (1) [deleted] 

       [ ᵔ ] ȴ 

 
    (2) The Company may, by Ordinary Resolution, set aside an amount as a special reserve 

(ñSpecial Reserveò) for such purpose as may be authorised by the Ordinary Resolution. 

      ӐеҨ ѿ ḟ Ȳ ҵ  Ɫ ᵑе Ȳ ᵑе ПӭᾼӦ ḟ ứПȴ 

 
    (3) The Board shall establish an account to be called the share premium account and shall carry to 

the credit of such account from time to time a sum equal to the amount or value of the premium 

paid on the issue of any share in the Company.  The Company may apply the share premium 

account in any manner permitted by the Law and the Applicable Listing Rules, provided always 

that no distribution or dividend may be paid to Members out of the share premium account unless, 

immediately following the date on which the distribution or dividend is proposed to the paid, 

the Company shall be able to pay its debts as they fall due in the ordinary course of business. 

Ṷ ᴩ ӭѿדּ ᴩ   ȴӐеҨ ὑ ᾎцϱӀ ᾎ ⇔в

ӣ ᴩ ӭȲדּ ֽᴶȲ ‍ и Ἠ ῖᵓП ѡеҨὑӔ Ьצ ϩ

ẞ Ȳᵡ⁄Л ѿ ᴩ ӭиדּ Ἠ ῖᵓȴ 

 
    (4) Unless otherwise provided in these Articles and to the extent permitted by the Law, the Capital 

Reserve (as defined in Article 111) shall not be used except for off-setting losses of the Company. 

The Company shall not use the Capital Reserve to off-set its capital losses, unless the Special 

Reserve is insufficient to off-set such losses. 

Ӑе (ֽ 111 Ἤứ ) ҵЛ ṿӣȲᵀӐ ҫצ ứѹЛ ч

еҨᾎ῏ȲЛ֯ױ ȴӐеҨ‍ὑ ᵑе Ӑ ЬצЛṜ ȲЛ ѿ Ӑе

҉Пȴ 

 
111. (1) Where the Company incurs no loss, it may, subject to the Law, by a Special Resolution, 

capitalise its Capital Reserve, in whole or in part, by issuing new, fully paid shares which shall be 

distributable to its Members.  For the purposes of these Articles, ñCapital Reserveò means:  

    ӐеҨ ῏Ȳ ѿ ᵑḟ Ȳ Ӑе Пԓ ἨϚ ҉ ӐȲ ᴩ ῖи♆ῖὧȴ

ɦ Ӑе ɧ ╓ȸ 

(a) the share premium account; and 

      ᴩ ӭȷדּ  
(b) income from endowments received by the Company. 

      ắ Ἤ ȴ 
    (2) [deleted]. 

       [ ᵔ ] ȴ 
 

    (3) Subject to the Law and these Articles, where the Company incurs no loss, the Company may 

by Ordinary Resolution passed at an annual general meeting resolve to distribute to the Members 

the whole or part of the reserve set aside from profits or Capital Reserve in the form of cash 

provided that no such distribution shall exceed the amount recommended by the Directors, and 
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provided also that the Board may resolve to carry out such distribution in accordance with Article 

89(k) and report the same to the general meeting.  

    ὑ ֥ еҨᾎцӐ ⇔вȲӐеҨ Ȳ ὑῖὧ ѿ ḟ fl е

Ἠ Ӑе ПϚ Ἠԓ ѿ  и♆СῖὧȲᵀЛ Ṷ П ȲἨӦ Ṷ

Ṽ  89(k) ứḟ ṳ֣ῖὧ ᵫȴ 

 

 
CORPORATE / ACCOUNTING RECORDS 

ԍ /  
 

112. The Board shall cause to be kept proper books of account with respect to all sums of money 

received and expended by the Company and the matters in respect of which the receipt and 

expenditure takes place; all sales and purchases of goods by the Company; the assets and 

liabilities of the Company; and all other matters required by the Law or necessary to give a true 

and fair view of the Company's affairs and to explain its transactions.   

    Ṷ ’ ҌȲּנ ӐеҨ  Ҁцן ֪ …ȳ ₇ ȳ ȳẔ҃ е

Ҩᾎ ḖȳἨⱢ ֥ ᵧ еҨ ᾭᾓц ӻὔἬӇ ПṶ ȴ 
 

113. The books of account shall be kept at the Office or, at such other place or places as the Board 

decides and shall always be open to inspection by the Directors.  Subject to Article 114, no 

Member (other than a Director) shall have any right of inspecting any accounting record or book 

or document of the Company except as conferred by law or authorised by the Board or the 

Company in general meeting. 

    Ҍ ὑ׀ Ҍ֮ᵿἨ Ṷ ╓ứП Ȳ Ṷ ȴῖὧ (ԉ ṶПῖὧ ҵ)

Ṽᾎ√ȳ Ṷ Ἠῖὧ ḟ б ȲЛ ӐеҨ Ҍȳ ҌѝԈȷ ᾎצ‍

√ С ᵓȲἨӦ Ṷ ἨӐеҨὑῖὧ Ȳᵀ 114 ứҫצ ᵑ ứЛ֯ױ

 
 

114. (1) At the close of each fiscal year of the Company, the Board shall prepare the business report, 

financial statements, proposals for distribution of profits or off-setting of losses and including every 

document and all information as required by the Law and the Applicable Listing Rules (the 

ñFinancial Statementsò) for adoption by the Members at the annual general meeting, and upon 

adoption at the annual general meeting, publish or distribute to each Member copies of the adopted 

Financial Statements in accordance with these Articles and the Applicable Listing Rules. 

⇔ד ϠȲ Ṷ ᵫȳ ῶȳfl и / П ȲҔᵶ

еҨᾎцϱӀ( )ᾎ ḖПѝԈц  (ɦ ῶɧ)Ȳẁῖὧὑד⇔ῖὧ ȷ

ῖὧ ∟Ȳ Ṷ ṼӐ цϱӀ( )ᾎ Ȳ ῶеᵫἨи ῖὧȴ 

 

    (2) The Financial Statements prepared by the Board shall be made available at the office of the 

Shareholdersô Service Agent in the R.O.C. for inspection at any time by the Members, ten (10) 

days prior to a general meeting of Members.  

    Ṷ ẓП ῶȲὑῖὧ ϫѡ›Ȳ ὑМ Ӗ вῖ ҅ Ȳẁ

ῖὧ ▲ ȴ 

 
    (3) The Board shall keep copies of these Articles, the minutes of every general meeting, resolutions 

and the Financial Statements, the Register and the counterfoil of corporate bonds issued by the 

Company at the office of its Shareholdersô Service Agent in the R.O.C. and/or such other places as 

the Board may think fit. Any Member may request at any time, by submitting evidentiary 

document(s) to show his legal interests involved and indicating the scope of requested matters, an 
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access to inspect, transcribe or to make copies of the above documents. The Board shall instruct 

its Shareholders Service Agent to provide its Members with such access. The Board may, in its 

discretion, decline a request to inspect and to make copies of the Register except a request by a 

Member to inspect and take copies of his own shareholding record in the Register. 

Ṷ ȳ ựῖὧ Ṷ ȳ ῶȳῖὧ֤ҌцеҨ ׀ ὑМ Ӗ

вῖ ҅ /Ἠ Ṷ Ɫ֥ ПẔ҃ Ἤȴῖὧ ẓᾎ√ϱᵓ … Ὑѝ

ԈȲ╓ứ Ȳ Ḗ▲ цᶻ Ἠ Ȳ Ṷ ṳ ҆ῖ ҅ ẁȴ Ṷ

ἴ ▲ цᶻ ῖὧ֤ҌП ḖȲᵀῖὧ Ḗ▲ цᶻ ῖὧ֤ ϱᴞА═ῖּנ ῏

Л֯ױ ȴ 
 

    (4) The Board or any person eligible to convene a general meeting pursuant to these Articles may      

require the Company or its Shareholder Service Agent to provide a copy of the Register. 

Ṷ ἨẔ҃ṼӐ ứצ ң ῖὧ ПϢȲ ḖӐеҨἨῖ ҅ ẁῖὧ

֤ ȴ 
 

 

AUDIT 

 

 

115. (1) The accounts relating to the Companyôs affairs shall be audited in such manner as may be 

determined by the Company in a general meeting or failing any such determination by the Board 

after having considered any recommendation made by the Audit Committee. 

    ӐеҨ ҌП ѠהӦῖὧ ḟứȲῖὧ ḟ ῏ȲӦ ỗ ∟ ӻ

Ṷ ḟứȴ 

(2) The Board, after having considered any recommendation made by the Audit Committee, may 

appoint an Auditor or Auditors and may fix his or their term of office and remuneration. 

    Ӧ ỗ ∟ ӻ Ṷ ╓ứȲṳḟứẔԉ ц ȴ 

 

(3) The Board, after having considered any recommendation made by the Audit Committee, may 

at any time remove from office any such Auditor or Auditors. 

    ỗ ∟ ӻ Ṷ ԉ ȴ 

 
(4) The Board, after having considered any recommendation made by the Audit Committee, may 

fill any causal vacancy in the office of Auditor but while any such vacancy continues the surviving 

or continuing Auditor or Auditors, if any, may act. 

ҏ Ȳ ỗ ∟ ӻ Ṷ ПȲᵀЬ֯ԉП ᴩ

ȴ 
 

116. [deleted] 

    [ ᵔ ]̢ 

 

117. [deleted] 

    [ ᵔ ] ȴ 
 

118. The Auditor shall at all reasonable times have access to all books kept by the Company and to all 

accounts and vouchers relating thereto; and he may call on the Directors or officers of the Company 

for any information in their possession relating to the books or affairs of the Company. 
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  ὑ֥ ▲ ӐеҨ Ҍ Ȳṳ צ ӐеҨ ҌἨ Ṷ Ȳ Ḗ ṶἨ

Ϣ Ὑȴ 

 

 

NOTICES 

῀ 

 

119. Any notice from the Company to a Member shall be given in writing or by cable, telex or by 

electronic means (including facsimile and electronic mail) and any such notice and (where 

appropriate) any other document may be served or delivered by the Company on or to any Member 

either personally or by sending it through the post addressed to such Member at his registered 

address as appearing in the Register or at any other address supplied by him to the Company for 

the purpose or, as the case may be, by transmitting it by electronic means (including facsimile and 

electronic mail) to any such address or number supplied by him to the Company for the giving of 

notice to him , or by delivering it in accordance with Article 120, or may also be served in 

accordance with applicable requirements of the Designated Stock Exchange.  In the case of joint 

holders of a share all notices shall be given to that one of the joint holders whose name stands first 

in the Register and notice so given shall be deemed a sufficient service on or delivery to all the 

joint holders. 

    ӐеҨ ῀ῖὧȲ ѿ ȳ ȳ Ἠ ІѠה (Ҕ╗ Ἠ І Ԉ)ⱢПȴ ῀

Ẕ҃ѝԈ ӦӐеҨ♆Ϣ Ἠ ᴟῖὧ֤ҌἬ ֮ᵿἨẔ҃╓ứ֮ᵿȳѿ ІѠה(Ҕ

╗ Ἠ І Ԉ) ᴟ ῖὧ╓ứ֮ᵿἨ ȳ Ӑ 120 ȲἨṼ╓ứӻ

ὔἬ ứ ȴῖԌӦ ϢԚצ῏Ȳ ῀ ῖὧ֤ ϱ ֤֯ԒПԚצϢ῏Ȳ Ɫ ԓ

ԚצϢ ῀ȴ 
 

120. (1) The Board may deliver any notice or documents to a Member by publication of an electronic 

record of such information or documents by sending the Member a notice (the ñMOPS Noticeò) 

that they are available on the website ñMarket Observation Post Systemò 

(http://newmops.tse.com.tw/), which is the public company reporting system maintained by the 

Taiwan Stock Exchange Corporation, and how the Member is to notify the Company of his election 

to receive the information or documents in physical form if he wishes to receive the same in a 

physical form. However, the Company is not required to send a MOPS Notice to a Member or to 

deliver physical copies of a general meetingôs notice, the Companyôs annual financial statements 

and minutes of general meetings of the Company if permitted by any applicable rules that may be 

adopted by the Company in a general meeting or by the Applicable Listing Rules. 

Ṷ ῀ἨѝԈСῖὧȲ ѿ ІѝԈϱ ᴟɦе ɧ  (httpȸ

//newmops.tse.com.tw/)Ȳṳ ῀ῖὧϱ Ȳ(ñMOPS͂ò)כ▲ Ὑῖὧֽᴶ֣ӐеҨῶӱ

ắן ѝԈП ȴ› Ɫ ẙӻὔἬ Пе ᴩеҨ Ṇ ȴӐеҨ

ὑῖὧ ạ П ἨϱӀ ᾎ б ⇔вȲ ῖὧ ῀ȳד⇔ ᵫцῖὧ

Ṷ ῖὧᵍⱢ MOPS ῀ἨӻҀ ѝԈȴ 

 

    (2) If a Member elects to receive the notice or documents in physical form, the Company shall send 

to that Member such information or documents within seven (7) days (or such other period of time 

determined by the Board) of receipt by the Company of that Memberôs election. 

    ῖὧ ậן ῀ ѝԈ Ȳ̓͂ӐеҨ ὑןẞῖὧ ῀∟ϝѡ(Ἠ Ṷ ḟứПẔ҃

)в ҏȴ 

 
 (3) In the case of notice or documents delivered in accordance with Article 120(1), service or 

delivery shall be deemed to have occurred when (i) the Member is notified in accordance with that 

http://newmops.tse.com.tw/
http://newmops.tse.com.tw/
http://newmops.tse.com.tw/
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Article; and (ii) the information or document is published on the website.  In proving such service 

or delivery a certificate in writing signed by the Secretary or other officer of the Company or other 

person appointed by the Board as to the fact and time of the publication on the website shall be 

conclusive evidence thereof. 

    Ṽ 120(1) ῀ἨѝԈ Ȳ ֥ѿϯ Ԉ⁄ Ɫ ȸ(i)ῖὧ Ӑ Бắ ῀ȷ

ѹ(ii) ἨѝԈе ὑ ȴ ПṶ ц ѿӐеҨ ἨẔ҃ Ṷ ╓ứП Ϣ

ҏẓ ὙⱢ ȴ 

 

    (4) The accidental omission of the Company to send notice or a document to Member in accordance 

with Article 120(2), or the non-receipt by the Member of information or a document that has been 

duly sent to that Member, does not invalidate the deemed delivery of that information or document 

to that Member.  

    ӐеҨ 120(2) ῀ἨѝԈ ῖὧȲ צ ҵ ҷἨῖὧӑןẞȲЬ Ɫ ȴ 

 

121. Any notice from a Member to the Company shall not be deemed to have been served until it is 

actually received by the Company. Any notice or other document from the Company to a Member:- 

    ῖὧ ӐеҨП ῀ὑӐеҨ ắן Ɫ ȴӐеҨ ῖὧԉᴶ ῀ἨẔ҃ѝԈ

ȸ 
(a) if served or delivered by post, shall  be deemed to have been served or delivered on the 

day the notice or document is put into the post; in proving such service or delivery it 

shall be sufficient to prove that the envelope or wrapper containing the notice or 

document was properly addressed and put into the post and a certificate in writing signed 

by the Secretary or other officer of the Company or the Shareholdersô Service Agent that 

the envelope or wrapper containing the notice or other document was so addressed and 

put into the post shall be conclusive evidence thereof; and 

      ῏Ȳѿ‒⅔ἨҵҔ Ӕ ֮ᵿцҀ Ȳ ‒ ѡ Ɫ ȴӐеҨ ȳ

Ẕ҃ ϢἨῖ ҅ ‒⅔ἨҵҔ Ӕ цҀ ПṶ ҏẓ ὙⱢ ȴ 
 

(b) if served or delivered in any other manner contemplated by these Articles (save for a 

notice or document delivered in accordance with Article 120), shall be deemed to have 

been served or delivered at the time of personal service or delivery or, as the case may 

be, at the time of the relevant despatch or transmission by electronic means or publication; 

and in proving such service or delivery a certificate in writing signed by the Secretary or 

other officer of the Company or other person appointed by the Board as to the fact and 

time of such service, delivery, despatch, transmission by electronic means or publication 

shall be conclusive evidence thereof. 

      ѿӐ ứПẔ҃Ѡה  (ᵀ 120 П ῀ἨѝԈ ҵ) Ȳ̓͂ὑ Ϣ Ȳ

Ἠ ІѠהἨеᵫП Ἠ Ɫ ȴ ПṶ ц ѿӐеҨ Ἠ

Ẕ҃ Ṷ ╓ứП Ϣҏẓ ὙⱢ ȴ 

 

122. (1) Any notice or other document delivered or sent in accordance with these Articles shall, 

notwithstanding that such Member is then dead or bankrupt or that any other event has occurred, 

and whether or not the Company has notice of the death or bankruptcy or other event, be deemed 

to have been duly served or delivered in respect of any share registered in the name of such Member 

as sole or joint holder unless his name shall, at the time of the service or delivery of the notice or 

document, have been removed from the Register as the holder of the share, and such service or 

delivery shall for all purposes be deemed a sufficient service or delivery of such notice or document 

on all persons interested (whether jointly with or as claiming through or under him) in the share. 

    ῖὧײϺȳ Ἠ ӢԉᴶẔ҃ṶԈȲ ӐеҨ῀ ᵡȲ Ӑ П ῀ἨẔ

҃ѝԈѿ ⱢῖὧἨῖԌԚצϢⱢן‒Ϣ ῏Ȳ Ɫ ȷ ‍ῖὧ֤ ὑ
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‒ Б Ḇȴ ‒ᴩⱢ Ɫ Ἤצ ῖԌצᵓ …῏ ( ῖὧԚצȳѿẔⱢ֤

ϢἨ …) ȴ 

 
    (2) A notice may be given by the Company to the person entitled to a share in consequence of the 

death, mental disorder or bankruptcy of a Member by sending it in accordance with any of the 

means set out in Article 119 addressed to him by name, or by the title of representative of the 

deceased, or trustee of the bankrupt, or by any like description, at the address or number, if any, 

supplied for the purpose by the person claiming to be so entitled, or (until such an address or 

number has been so supplied) by giving the notice in any manner in which the same might have 

been given if the death, mental disorder or bankruptcy had not occurred. 

    ῖὧײϺȳї ҷἨ ȲӐеҨ Ṽ 119 צ֣ ắПϢⱢ ῀ȲѿẔở֤ȳ

ῶϢȳ҅῏ײ ắ ϢἨԉᴶ ᴿ ҏ Ȳ͂ѻ צ ắПϢ╓ứ֮ᵿἨ Ȳ̓͂

֣ ֮ᵿἨ ҏȷӑ ẁ῏Ȳѿ ֣ ῖὧ ῀П֝ϚѠᾎⱢПȴ 

 
    (3) Any person who by operation of law, transfer or other means whatsoever shall become entitled 

to any share shall be bound by every notice in respect of such share which prior to his name and 

address being entered on the Register shall have been duly given to the person from whom he 

derives his title to such share. 

    ֪ᾎ҆ ứȳ ἨẔ҃Ѡהậ ῖԌПϢȲ ᶔ љ ᴖ ḆⱢẔở֤ц֮ᵿ›ȲӦ

Ẕ›њắ ῀῏ȲЬắ  ḇȴפּ῀
 

 

SIGNATURES 

֤ 
 

123. For the purposes of these Articles, a cable or telex or facsimile transmission message or an 

electronic mail purporting to come from a holder of shares or, as the case may be, a Director, or, in 

the case of a corporation which is a holder of shares from a director or the secretary thereof or a 

duly appointed attorney or duly authorised representative thereof for it and on its behalf, shall in 

the absence of express evidence to the contrary available to the person relying thereon at the 

relevant time be deemed to be a document or instrument in writing signed by such holder or 

Director in the terms in which it is received. 

    ῖὧȳ ṶἨᾎϢῖὧП Ṷȳ ȳ֥ᾎ ҅ Ἠ҅ῶȲѿ ȳ ȳ

Ἠ І ԈⱢП῏Ȳ Ὑצ ч ѹⱢắ‒ϢҠ ῀῏Ȳ ⱢӦ ῖὧȳ Ṷ ᴞ Ȳ

ắᾭןֽ ἬӱПв ȴ 

 

 

 

 
WINDING UP 

 

 

124. A resolution that the Company be wound up by the court or be wound up voluntarily shall be a 

Special Resolution. 

    ӐеҨ ᾎ Ễ Ἠᴞ ȲẔḟ Ɫ ᵑḟ ȴ 

 
125. (1) Subject to any special rights, privileges or restrictions as to the distribution of available surplus 

assets on liquidation for the time being attached to any class or classes of shares, (i) if the Company 

shall be wound up and the assets available for distribution amongst the Members of the Company 
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shall be more than sufficient to repay the whole of the capital paid up at the commencement of the 

winding up, the excess shall be distributed pari passu amongst such Members in proportion to the 

amount paid up on the shares held by them respectively and (ii) if the Company shall be wound up 

and the assets available for distribution amongst the Members as such shall be insufficient to repay 

the whole of the paid-up capital, such assets shall be distributed so that, as nearly as may be, the 

losses shall be borne by the Members in proportion to the capital paid up, or which ought to have 

been paid up, at the commencement of the winding up on the shares held by them respectively. 

    ֢ ῖԌ ὑ и П ᵑ ᵓἨ ạҫצ ứȲ(i)ӐеҨ Ở ȲҠẁῖ

ὧи Ό ԓ ῖӐ῏Ȳן ҏ Ԍ ┬ῖὧ═ῖѩẂи ȷ(ii) Ҡẁῖὧи

ЛṜѿΌ ԓ ῖӐ῏Ȳן Пи ӦῖὧṼ Ở П═ῖѩẂ

Ἠ Ṝῖ П═ῖѩẂи ҷȴ 

 
    (2) If the Company shall be wound up (whether the liquidation is voluntary or by the court) the 

liquidator may, with the authority of a Special Resolution and any other sanction required by the 

Law, divide among the Members in specie or kind the whole or any part of the assets of the 

Company and whether or not the assets shall consist of properties of one kind or shall consist of 

properties to be divided as aforesaid of different kinds, and may for such purpose set such value as 

he deems fair upon any one or more class or classes of property and may determine how such 

division shall be carried out as between the Members or different classes of Members.  The 

liquidator may, with the like authority, vest any part of the assets in trustees upon such trusts for 

the benefit of the Members as the liquidator with the like authority shall think fit, and the 

liquidation of the Company may be closed and the Company dissolved, but so that no contributory 

shall be compelled to accept any shares or other property in respect of which there is a liability. 

    ӐеҨ ῏( ᵒ Ἠᴞ )Ȳ Ϣ ῖὧ ᵑḟ П Ẕ҃Ṽ е

Ҩᾎậ ҠȲ ӐеҨԓ ἨϚ Ԍ ѿ ᾬи ῖὧȲ ╥ᵡ֝דȲ

Ϣ ᴞᴩ ứ֢ Пеӂ Ȳṳḟứῖὧ ἨЛ֝ ῖὧ Пи Ѡᾎȴ

ϢӼצ ṼẔ Ɫ֥ ԈȲⱢῖὧᵓ ԉᴶ ӻҀ‒ ᴖ ḇ ᶧȲӐеҨ

ȴᵀῖԌἨ צ ῏Л и ȴ 

 

126. Except as otherwise permitted under the Law, the Company shall keep all statements, records of 

account and documents for a period of ten (10) years from the date of the completion of liquidation, 

and the custodian thereof shall be appointed by the liquidator or the Company by Ordinary 

Resolution. 

еҨᾎҫצ ứҵȲӐеҨᴞ ᶙ Пѡ ϫדв’׀ἬצὙ ȳ ҌцѝԈȷ

’ ϢӦ ϢἨӐеҨѿ ḟ ╓ứȴ 
 

 

INDEMNITY  

 
 

127. The Directors, Secretary and other Officers (such term to include any person appointed by the 

Board to hold an office in the Company and any person appointed to any committee by the Board) 

for the time being acting in relation to any of the affairs of the Company, the Auditor for the time 

being and the liquidator or trustees (if any) for the time being acting in relation to any of the affairs 

of the Company and every one of them, and their heirs, executors and administrators, shall be 

indemnified and secured harmless out of the assets of the Company from and against all actions, 

costs, charges, losses, damages and expenses which they or any of them, their heirs, executors or 

administrators, shall or may incur or sustain by or by reason of any act done, concurred in or 

omitted in or about the execution of their duty, or supposed duty, or in their respective offices or 

trusts, and none of them shall be answerable for the acts, receipts, neglects or defaults of the others 
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of them or for joining in any receipts for the sake of conformity, or for any bankers or other persons 

with whom any moneys or effects belonging to the Company shall or may be lodged or deposited 

for safe custody, or for insufficiency or deficiency of any security upon which any moneys of or 

belonging to the Company shall be placed out on or invested, or for any other loss, misfortune or 

damage which may happen in the execution of their respective offices or trusts, or in relation 

thereto, PROVIDED THAT this indemnity shall not extend to any matter in respect of any fraud 

or dishonesty which may attach to any of the said persons. The Company may purchase and 

maintain insurance for its Directors and key Officers against any liability or claims for damages or 

loss asserted against and incurred by such persons in their capacity as Directors or Officers of the 

Company. The Board of Directors shall have full power and authority to do, for and on behalf of 

the Company, all such acts and things as may be necessary to purchase and maintain such insurance 

policy(ies). 

 

Ṷȳ цẔ҃ Ϣ  (Ҕ╗ Ṷ Ἠỗ ╓ứПϢ) ȳ ȳ ϢἨắ

Ϣ֪ ᴩӐеҨṶ ȳԚ֝ᴩⱢἨצ ἕ Ӣ Ӑȳכ  ӣȳ ҷȳ ќҏȲӐ

еҨ ’ › Ϣ цẔ ἭϢȳ ᴩϢế Ϣᵍắ Ȳ ӐеҨ ќҀȴ› Ϣ

Ἠ ѽ ‒ПᴩⱢȲ ϯԝṶ : ҃ϢПᴩⱢȳןắȳ ἕȳ ȷ

ᴖ ׀ắȷеҨן Ἤ֯П ᴩἨẔ҃ϢȷӐеҨ᷾ Ἠ  ὍП ’ЛṜἨצ

ȷ ᴩӐеҨ Ἠắ ԉ Ҡ ӢἨצ П ҷȳЛἅἨ  ȴӐеҨ Ɫ Ṷ

ц Ϣ Ẕ ᴩ ᴩⱢἬӢ ԉцԉᴶ П Ḗ ԉ’ Ȳצ

᷾’ṶừȲ Ṷ ԓ ȴ 
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ɚ  ϡɛậ Ἠ и ᶧ 

 

֛ ῖῖԌצ еҨ 

INMAX HOLDING CO., LTD. 

AH00ậ Ἠ и ᶧ 

 Ϛ  (ӭᾼ)  

ⱢҒ ȳ’ ᷾ ц е Ȳ ứӐ ᶧȴ 

ӐеҨậ Ἠ и Ȳ ṼӐ ᶧ ứ ȴ 

 

 ϡ  (ᾎ Ṽ )  

Ӑ ᶧ…Ṽ ӻὔᾎ(ѿϯ Ӑᾎ) Ϯϫг Пϒц  ỗ Ӂɦе

ᴩеҨậ Ἠ и ⁄ɧצ ứ ứȴ 

 

 Ϯ  ( ӣ )  

Ӑ ᶧἬ П ӣ ֽϯȸ 

Ϛȳῖ ȳе ȳеҨ ȳ  ẙȳῶ  Пצ ẙȳ׀ ȳ ( )  

    ȳắ ẙц ẙ ᷾ ȴ 

ϡȳЛ (ᵶЁ֮ȳἪ⅞ц∂ ȳ᷾ ἤЛ ȳ ∂ П׀ )ц ȴ 

Ϯȳ ȴ  

ҳȳ ᵓ ȳ ᵂ ȳ ȳ ᶮ ȴ  

Хȳṿӣ ȴ 

гȳ  П  (ᵶ ן ȳ цὍ ן )ȴ 

ϝȳ Ӣἤ ₇ȴ  

ϥȳṼᾎ√֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ ᴖậ Ἠ иП ȴ 

ϟȳẔ҃ ȴ 

 

 ҳ  (ӣ ứ )  

Ӑ ᶧӣ ứ ȸ 

Ϛȳ Ӣἤ ₇ȸ╓Ẕ Ӧ ứᵓ ȳ  Џẓ ȳ ₇ ȳ ȳ Ἠ ȳ‒ӣ

Ἠ‒ӣ╓ ἨẔ҃ Ἤ ӢП ȳפּ€ ȳפּ€ ȳפּ€ ’  €

ȳӻפּ Ȳϱפּ€ Пפּ€ ֥ȲἨ Ϥ Ӣἤ ₇П Ἠפּ€הפּ€֥ ₤ ₇ ȴ

Ἤ П ’ȲЛᵶפּ€ ȳפּ€ ȳפּ€פּ ∟ὢ  ȳפּ€  цפּ€ ( )

  ȴפּ֥

ϡȳṼᾎ√֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ ᴖậ Ἠ иП ȸ╓Ṽԍ Ẇ ᾎȳ  ῖе

Ҩᾎȳ  ֥ẆᾎἨẔ҃ᾎ√ ᴩ֥Ẇȳи Ἠן ᴖậ Ἠ иП ȲἨṼеҨ

ᾎ ϚᴍХϫг ПϮ ứ ᴩ ῖắ ҃еҨῖԌ(ѿϯ ῖԌắ )῏ȴ  

Ϯȳ …ϢȳІеҨȸ Ṽ ẙ ᴩϢ ᵫ ⁄ ứ ứПȴ 

ҳȳ ᴷ ῏ȸ╓Л ᴷ ἨẔ҃Ṽᾎ√ ṶЛ ȳ ᴷ ῏ȴ  

ХȳṶ Ӣѡȸ╓ӻὔ ѡȳҀפּ ѡȳỗ ӻѡȳכ љѡȳ Ṷ ḟ ѡἨẔ҃Ṝ

ứӻὔ цӻὔ  Пѡ ѡ ›῏ȴᵀ ѻ П᷾ ῏Ȳѿϱ ѡ

Ἠ ѻ Пѡ ›῏Ɫ ȴ  

гȳЄ ֮ ᷾ ȸ╓Ṽ ᷾ ỗ ֯Є ֮ Ṷ᷾ Ἠᶾ ֥ᵂ Ҡ ᾎ ứ

ṶПЄ ᷾ ȴ 

ϝȳ ẙӻὔἬȸ в ẙӻὔἬȲ╓ ẙӻὔἬῖԌצ еҨȷҵ ẙӻὔἬȲ╓ԉ

ᴶצ ѹắ ẙѻ П ẙӻὔӀ ȴ 

ϥȳ ẙ Ἤȸ в ẙ ἬȲ╓Ṽ ẙ Ἤ צ ẙ ᾎ ứ
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ẙ ᴩӻὔП Ἤȷҵ ẙ ἬȲ╓ắҵ ẙѻ ѹ

ẙ П  Ἤȴ 

ϟȳɦ Ὼ ῶɧȲ…╓ӐеҨὑậ Ἠ и ›Ṽᾎе ▲ Ἠ П

ῶȴ 

 

 Х  ( )  

ӐеҨ Пậ Ἠ иȲ ṼӐеҨв ạᵂ ᶧ Ȳϴḕ ӻὔ  ӐеҨ

ן Ӑ ᴍиПХȲ Ṷ Ȳֽצ Ṷῶӱ ѹנּצ Ἠ ὙȲеҨṳ

Ṷ ỗ ȴ 

 

 г  ( ᴩ ᴯ)  

ӐеҨ Пậ Ἠ иȲ ṼӐеҨв ạᵂ ᶧȲ ȳ ȳѩ ȳе ἵ

ѠהȲӦ ᴯ ѿ ᴩȴ 

 

 ϝ  (ậ Ἠ иצ ẙ ᴷȳᵂ ᶧ)  

ӐеҨצ ẙП ҏ Ȳ ṼӐеҨв ạạ⇔᷾ ᵂ ȴ  

ậ Ἠ иצ ẙȲ ὑṶ Ӣѡ›ậẓ ᾼеҨ Ὼ ▲ Ἠ П

ῶᵂⱢ ᴷӻὔ П ᴕȲҫӻὔ  еҨ ן Ӑ ᴍиПϡϫἨ Ϯ аѿϱ

῏Ȳ ὑṶ Ӣѡ›♅ ӻὔ П֥ ἤῶӱ ṓȲ ӣ ᵫ

῏Ȳ Ṽ ᾎϢМ Ӗ ṅשׁ   Ɏѿϯ ṅשׁ   ɏἬ ӁП

⁄е ϡϫ ứ ȴᵀ צ ẙẓ♄ Ӏ Пе Ἠѻ ҫצ ứ῏Ȳ

Л֯ױ ȴ 

 

ϥ  (ậ Ἠ иЛ ȳ ἨẔṿӣ ᴷȳᵂ ᶧ)  

ӐеҨậ Ἠ иЛ ȳ ἨẔṿӣ Ȳ ṼӐеҨв ạạ⇔Ệứ ᶧ

ȴ 

ӐеҨậ Ἠ иЛ ȳ ἨẔṿӣ Ȳ ╜Ἀ ӻὔȳᴞ֮ỗ∂ȳ ֮ỗ∂ȲἨ

ậ ȳ иẁ ṿӣП ἨẔṿӣ ҵȲӻὔ  еҨ ן Ӑ ᴍиПϡϫἨ

Ϯ аѿϱ῏Ȳ ὑṶ Ӣѡ›ậ ᴷ ῏ҏẓПᴷ ᵫȲṳ ֥ϯԝ ứȸ 

Ϛȳ֪ ֪ ѿ ứ ȳ ứ Ἠ ᵂⱢӻὔ П ᴕṼ Ȳ ӻὔ

Ԓ Ṷ ḟ Ȳӑẃӻὔ Ԉ ḆȲӼ ѩ ϱ ᶧ ȴ 

ϡȳӻὔ  ϫ аѿϱȲ ϡ ѿϱП ᴷ ῏ᴷ ȴ 

Ϯȳ ᴷ ῏Пᴷ Ὠצϯԝ ᶮПϚȲ ậ Пᴷ Ὠᶁ ὑӻὔ  ȲἨ и

Пᴷ Ὠᶁᵅὑӻὔ  ҵȲ ♅ Ṽ ṅשׁ   Ἤ ӁП

⁄е ϡϫ ứ Ȳṳ ֪цӻὔ Пб ἤῶӱẓ ṓȸ 

    (Ϛ)ᴷ Ὠ ӻὔ  ӻὔ  ПᴍиПϡϫѿϱȴ 

    (ϡ)ϡ ѿϱ ᴷ ῏Пᴷ Ὠ ӻὔ  ᴍиПϫѿϱ῏ȴ 

ҳȳ ᴷ ῏ҏẓ ᵫѡ Ӵѡכפּ€ Л Ϯ ѣȴᵀֽẔ ӣ֝Ϛ еᵫ  

    ѹӑ г ѣȲ Ӧ ᴷ ῏ҏẓ ṓ ȴ 

 

ϟ (ậ Ἠ и Ἠ ᶮ ἨẔṿӣ ᴷȳᵂ ᶧ)  

ӐеҨậ Ἠ и Ἠ ᶮ ἨẔṿӣ ӻὔ  еҨ ן Ӑ

ᴍиПϡϫἨ Ϯ а ѿ ϱ῏Ȳ ╜Ἀ ӻὔҵȲ ὑṶ Ӣѡ›

♅ ӻὔ П֥ ἤῶӱ ṓȲ ṳ Ṽ ṅשׁ   Ἤ ӁП

⁄е ϡϫ ứ ȴ 
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ϟ ПϚ 

›Ϯ ӻὔ  П Ȳ Ṽ ϫϮ ϡ ứ ѹἬ Ϛדв…ѿӐװӻὔṶ Ӣ

ПѡⱢ ȲἏ› ϚדȲБṼӐ ⁄ ứậ ᴷ ῏ҏẓПᴷ ᵫἨ

ṓ иᵍԛ Ϥȴ 

 

ϫ ( …Ϣӻὔ)  

ӐеҨ֣ …Ϣậ Ἠ и Ȳ Ṽ›ҳ ứ ד ḟ ᶧц ᴷӻὔ Ԉ֥ ἤ

Ṷ ҵȲӻὔ  еҨ ᴍиПϫѿϱ῏ȲӼ Ṽ›ҳ ứậ ᴷ ῏ҏẓП

ᴷ ᵫἨ ṓȴ 

› ӻὔ  П Ȳ Ṽ ϟ ПϚ ứ ȴ  

ᵒ ӻὔ ╥ᵡⱢ …Ϣ Ȳ ᾃ Ẕᾎ√ᶮהҵȲṳ ᴕ …ȴ 

 

ϫ ПϚ 

ӐеҨ֣ …Ϣậ Ἠ иЛ ἨẔṿӣ ȲἨ …Ϣậ Ἠ иЛ Ἠ

Ẕṿӣ ҵПẔ҃ ѹӻὔ  еҨ ן Ӑ ᴍиПϡϫȳ ᴍи

ПϫἨ Ϯ аѿϱ῏Ȳ ве ȳ  ֫ȳ ֫ ԈП ẙȳӨ Ἠ ֫ в 

ẙ᷾ ‒ Ṷ ᴩП Ӏ  ҵȲ ϯԝ Ԓ ỗ ԓ כ ϡ

иϚѿϱ֝ Ȳṳ ӻ Ṷ ∟ȲỞ ӻὔ€ּפцќҀ ȸ 

Ϛȳậ Ἠ и ПӭᾼȳӇ ἤц ȴ 

ϡȳ ứ …ϢⱢӻὔ П ֪ȴ 

Ϯȳ֣ …Ϣậ Л ἨẔṿӣ ȲṼ ϫПϡ ц ϫПϮ ứ ᴷ ứӻὔ Ԉ֥

ἤПד ȴ 

ҳȳ …Ϣ ậ ѡ ц ȳӻὔ цẔ еҨế …ϢП … Ṷ ȴ 

Хȳ ѣԌפּ ỞПӑẃϚ֢דѣԌ ќן  ῶȲṳ ᴷӻὔПӇ ἤц   

    ӣП֥ ἤȴ 

гȳṼ› ứậ П ᴷ ῏ҏẓПᴷ ᵫȲἨ ṓȴ 

ϝȳӐװӻὔП ạ ԈцẔ҃ ứṶפּ ȴ 

 

› ӻὔ  П Ȳ Ṽ ϫϮ ϡ ứ ȲѹἬ Ϛדв …ѿӐװӻὔṶ Ӣ

ПѡⱢ ȲἏ› ϚדȲБṼӐ ⁄ ứ ӻ Ṷ ᵍԛ Ϥȴ 

ӐеҨ ІеҨ ṶϯԝӻὔȲ Ṷ Ṽ Х Ṷ ֯Ϛứ ⇔вԒᴩḟᴩȲṶ∟

ԛ Ὼ П Ṷ ȸ 

Ϛȳậ Ἠ иẁ ṿӣП ἨẔṿӣ ȴ 

ϡȳậ Ἠ иẁ ṿӣПЛ ṿӣ ȴ 

ӐеҨṼ Ϛ ứ Ԓ ỗ ԓ כ ϡиПϚѿϱ֝ Ȳṳ ӻ Ṷ Ṷ Ȳ

ӣ ϫϥ ҳ ц Х ȴ 

ϫ Пϡ 

ӐеҨ֣ …Ϣậ Л ἨẔṿӣ Ȳ ┬ϯԝѠᾎ ᴷӻὔכӐП֥ ἤȸ  

Ϛȳ┬ …Ϣӻὔ Ғ Ӈ  ᵓ ц ѠṼᾎ ПכӐȴἬ Ӈ  ᵓ ӐȲכ

ѿеҨ Ϥ Ἤ⇔ד ПҒ ӂᶁᵓ Ɫ ПȲ ẔЛ ὑ ╜ еӁП‍

  ᵓ ȴ  

ϡȳ …Ϣֽ ѿ ᾼᾬ֣  ứὂἽ ῏Ȳ  ᾼᾬП Ὅ ᴷ

Ȳ   ᾼᾬП Ὅ Ὅ ᴷ Пϝכѿϱц Ὅ Б

Ϛדѿϱȴᵀ  ӻὔПϚѠФⱢ …Ϣ῏ȲЛ ӣПȴ 

֥Ẇ Ἠ ֝Ϛ ᾼПЁ֮цἪ⅞῏Ȳ Ё֮цἪ⅞иᵑ┬› ἬԝԉϚѠᾎ ᴷӻὔ
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  Ӑȴכ

ӐеҨ֣ …Ϣậ Л ἨẔṿӣ ȲṼ›ϡ ứ ᴷЛ ἨẔṿӣ כ

ӐȲṳ ♅ цῶӱẓ ṓȴ 

ӐеҨ֣ …Ϣậ Л ἨẔṿӣ Ȳצϯԝ ᶮПϚ῏Ȳ Ṽ› ứ ȲЛ ӣ

›Ϯ ứȸ 

     Ϛ. …Ϣ…֪ ἭἨ ᴖậ Л ἨẔṿӣ ȴ 

     ϡ. …Ϣ ậפּ Л ἨẔṿӣ Ӑӻὔ ѡБפּ Хדȴ  

     Ϯ. …Ϣ ȲἨᴞ֮ỗ∂ȳפּ€∂֥ ֮ỗ∂ ỗ …Ϣ ∂Л ᴖậ 

        Л ȴ 

    ҳȳӐеҨ ІеҨ ậ ẁ ṿӣПЛ ṿӣ  

 

ϫ ПϮ 

ӐеҨṼ› Ϛ ц ϡ ứ ᴷ Ὠᶁ ӻὔ Ɫᵅ Ȳ Ṽ ϫ Пҳ ứ ȴ

ᵀֽ֪ϯԝ ᶮȲṳ ҏⅎ цậẓЛ ᴷ ῏ц Пẓ ֥ ἤ ṓ῏ȲЛ

ױ֯ ȸ 

Ϛȳ …Ϣ…ậ ֮Ἠ ֮ԛᴩ ∂῏Ȳ ֥ϯԝ ԈПϚ῏ȸ  

    (Ϛ) ֮Ṽ› ứПѠᾎ ᴷȲἪ⅞⁄┬ …ϢП ӐҒכ∂ ֥ ∂ᵓ Ȳ 

        Ẕ֥ ӻὔ ῏ȴἬ ֥ ∂ᵓ Ȳ ѿ ῺϮד⇔ …Ϣ ∂ 

         Пӂᶁ Ѫᵓ Ἠ ╜ еӁП Ὼ ∂ Ѫᵓ ᵅ῏Ɫ ȴ  

    (ϡ)֝Ϛ ᾼἪ֮ПẔ҃ Ἠ Ὼ֮ ϚדвПẔ҃‍ …Ϣӻὔ ẂȲẔ  

ῺȲѹӻὔד         Ԉ ┬Л Ἠ Ẃ П֥צ П Ἠ֮  

        ᴷ∟ Ԉד ῏ȴ     

ϡȳӐеҨ ֣ …Ϣ ϤПЛ Ἠ ậ Л ṿӣ ȲẔӻὔ Ԉ Ὼ

֮ ϚדвПẔ҃‍ …Ϣӻὔ Ẃד ѹ  Ὼ῏ȴד

› Ἤ Ὼ֮ ӻὔ ẂȲѿ֝ϚἨד ѹ ӻὔ ᾼᾬѠ ӑ ХᴍеѐἨẔеᵫ

Ὼ῏Ɫד ⁄ȷἬ ‍ῺȲ⁄ѿẔ҃ד …ϢӻὔẂП Лᵅὑӻὔ ᾼᾬ ᴍ

иПХϫⱢ ⁄ȷἬ Ϛדв…ѿӐװậ Л ἨẔṿӣ Ṷ ӢПѡⱢ ȲἏ›

Ϛדȴ 

 

ϫ Пҳ 

ӐеҨ֣ …Ϣậ Л ἨẔṿӣ Ȳֽ ┬›ϡ ứ ᴷ Ὠᶁ ӻὔ Ɫᵅ

῏Ȳ ϯԝṶ ȸ  

Ϛȳ Л ἨẔṿӣ ӻὔ ᴷכӐ П ȲṼ ẙӻὔᾎ ҳϫϚ Ϛ

ứ ԝ ᵑfl е ȲЛ Сѿи♆Ἠ ῖȴ еҨП᷾ ᾎ П᷾

῏ֽⱢе ᴩеҨȲӼ ԝ ┬═ῖѩẂṼ ẙӻὔᾎ ҳϫϚ Ϛ

ứ ԝ ᵑfl е ȴ  

ϡȳ ỗ ṼеҨᾎ ϡᴍϫϥ ứ ȴ  

Ϯȳ ›ϡ ᶮ ῖὧ Ȳṳ ӻὔ в ὑד це Ὑ ȴ  

ӐеҨ Ṽ› ứ ԝ ᵑfl е ῏Ȳ ” ϤἨἭ П Б ԝ ҷἨ и

Ἠ Ѧ Ɫפּ Ἠ⌠ ᾭȲἨצẔ҃ ứ Л֥ ῏Ȳṳ ѻ ֝ ∟ȲỞ

ӣ ᵑfl е ȴ  

ӐеҨ֣ …Ϣậ Л ἨẔṿӣ Ȳ Ẕ҃צ ӱӻὔצЛ֥ П Ṷ

῏ȲӼ Ṽ›ϡ ứ ȴ 

 

 ϫϚ  ( Ṷ Ӣἤ ₇ӻὔ ᴷȳᵂ ᶧ)  
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ӐеҨ Ṷ Ӣἤ ₇ӻὔȲ ṼӐеҨɦ Ṷ Ӣἤ ₇ӻὔ ᶧɧ ȴ 

 

 ϫϡ  (ԍ ֥Ẇȳи ȳן цῖԌắ ᴷȳᵂ ᶧ)  

ӐеҨ ᴩẆ Ȳ Ṷ ֣ Ṷ цῖὧ ὙẔ Ẇ ӻὔᴞṝᵓ …П

в ц Ἠчכ Ẇ ḟ П Ӧȴ 

еҨὑң Ṷ ḟ Ẇ Ṷ ›Ȳ Ӧ ỗ Ẇ ӻὔПеӂἤȳ֥ ἤ ᴩ

Ȳṳ Ὠ Ṷ цῖὧ ȴ 

ỗ ᴩ Ȳ ỗ Ӵ ῖѩẂἨ ῖὧП  ἨẔ҃ П֥ ἤ

ẁ ṓȴᵀӐеҨ֥Ẇ᾿  Ἠ ᴍиПᴍБצ═ ᴩῖԌἨ Ӑ ПІеҨȲἨ

ӐеҨ᾿ Ἠ ᴍиПᴍБצ═ ᴩῖԌἨ Ӑ ПІеҨ П֥ẆȲ ᵍậ ›

ҏẓП֥ ἤ ṓȴ 

ỗ П Ὠц Ӵ ṓȲ ὑ ῖὧ ң ῀ ȲϚẆ ῖὧȴ 

› ῖὧПѝԈȲ еҨὑМ Ӗ ẙѻ ╓ứП еᵫ֝Ϛв Ȳѹ ὑ

ῖὧ ẁῖὧ▲ Ȳ ὑῖὧ ⱢБ ȴ 

 

 ϫϡ ПϚ 

ӐеҨ ֥Ẇȳи Ἠן ứвפּ цד Ṷ Ȳὑῖὧ › ᵂ ῖὧПе ѝ

ԈȲẆ֝› Ϛ П ṓцῖὧ П ῀ϚẆӻҀῖὧȲѿᵂⱢ╥ᵡ֝ ֥Ẇȳ

и Ἠן П ᴕȴᵀṼẔ҃ᾎ√ ứ ᵍң ῖὧ ḟ ֥Ẇȳи Ἠן Ṷ ῏ȲЛ֯

ױ ȴ 

ӐеҨц ֥Ẇȳи Ἠן ПеҨȲԉϚѠПῖὧ Ȳ֪ҏ Ϣ ȳῶḟ ЛṜἨẔ҃ᾎ

√ ạȲ ᾎң ȳḟ ȲἨ ῖὧ ᵡḟȲ ֥Ẇȳи Ἠן ПеҨ Ӵᵛ ҵ

е Ὑ Ӣ ֪ȳ∟ ᵂ ц ң ῖὧ Пѡ ȴ 

 

 ϫϡ Пϡ 

ӐеҨц ֥Ẇȳи Ἠן ПеҨ Ẕ҃ᾎ√ҫצ ứἨצ ֪ ṶԒ ѻ ֝

῏ҵȲ ὑ֝Ϛщң Ṷ цῖὧ Ȳḟ ֥Ẇȳи Ἠן ד Ṷ ȴ 

ӐеҨц ῖԌắ ПеҨ Ẕ҃ᾎ√ҫצ ứἨצ ֪ ṶԒ ѻ ֝ ῏ҵȲ

ὑ֝Ϛщң Ṷ ȴ 

ӐеҨ ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Ȳ ϯԝ ᵂכᶙ נּ Ȳṳ’׀ХדȲ

ẁ▲ ȸ 

ϚȳϢ Ӑ ȸҔ╗ е ›Ἤצ ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Ἠ  

    ᴩПϢȲẔ ȳở֤ȳṝи ֿ (ֽⱢҵ Ϣ⁄Ɫ )ȴ 

ϡȳ Ṷ ѡ ȸҔ╗ ֣ Ἠ ᶱ ȳỗ Ἠᾎ√ ȳ цפּ€ Ṷ 

    ѡ ȴ 

Ϯȳ Ԉц Ṷ ȸҔ╗֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Ȳ ֣ Ἠ ᶱ ȳ  

цפּ€     Ṷ Ṷ Ԉȴ 

ӐеҨ ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Ȳ ὑ Ṷ ḟ Пᵛѡ ϡѡвȲ ›

Ϛ ц ϡ ȲṼ ứ ѿה Ṇ Ө ẙѻ ▲ȴ 

֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Пӻὔ ‍צ ϱӀἨῖ ֯ ẙ Ἤ ПеҨ

῏ȲӐеҨ Ẕ Ầ ȲṳṼ›ϡ ứ ȴ 

 

 ϫϡ ПϮ 

Ἤצ Ἠ῀ еҨ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ ПϢȲ ҏẓ ’ Ἥ Ȳ֯ е

›ȲЛ Пв ҵ♪ ȲӼЛ ᴞᴩἨᵓӣ҃Ϣ֤ ֥Ẇȳи ȳן Ἠῖ

Ԍắ ד ПἬצеҨПῖ цẔ҃ẓצῖ ἤ Пצ ẙȴ 
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 ϫϡ Пҳ 

ӐеҨ ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Ȳ ῖѩẂἨן ϯԝ ᶮҵȲЛ ԉ

ḆȲѹ ὑ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Мפּ€ ứ ḆП ᾓȸ 

Ϛȳ   ȳ ᴩ еҨ ȳ ῖȳ ᴩ  ῖ еҨ ȳ  ῖ  

ᵑῖȳ ῖ цẔ҃ẓצῖ ἤ Пצ ẙȴ 

    ϡȳ иеҨ Є еҨ ПᴩⱢȴ 

    Ϯȳ Ӣ Єḳ ȳᶾ Є еҨῖὧ Ἠ ẙ Ṷȴ 

    ҳȳ ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ ПеҨԉϚѠṼᾎ ֫ ῖП ȴ 

    Хȳ ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Пѻ Ἠ Ӣ ȴ 

    гȳБὑ€ּפМ ứ ḆПẔ҃ ԈȲṳБ ҵе ῏ȴ 

 

 ϫϡ ПХ 

ӐеҨ ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Ȳ€ּפ Ὑ ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ еҨ

П ᵓ Ȳṳ ὙϯԝṶ ȸ 

    Ϛȳ Пפּ ȴ 

ϡȳ֪֥Ẇᴖ Ἠ и ПеҨ›Б ᴩẓצῖ ἤ צ ẙἨБ ֫П  

    ῖП ⁄ȴ 

    Ϯȳ еҨὑ ῖѩẂ ѡ∟Ȳ Ṽᾎ ֫ ῖП цẔ ⁄ȴ 

    ҳȳ ѻ Ἠ Ӣ П Ѡהȴ 

    Хȳ ᴩ ⇔ȳ ᶙכѡ ȴ 

    гȳ ӑᶙכ ȲṼᾎ҆ ң ῖὧ П ứң ѡ ד ᶧȴ 

 

 ϫϡ Пг 

֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ ПеҨԉᴶϚѠὑ ҵе ∟Ȳֽ ԛ Ẕ҃еҨ ᴩ

֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ Ȳ юȲѹῖὧ Бḟ ṳ Ṷ Ḇ

῏Ȳ еҨ ᵍң ῖὧ ᴩḟ ҵȲ ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ МȲБ ᴩᶙכ

П ᶧἨᾎ√ᴩⱢȲ ӦἬצ еҨ ᴩⱢПȴ 

 

 ϫϡ Пϝ 

֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ ПеҨצ‍ е ᴩеҨ῏ȲӐеҨ Ẕ Ầ Ȳṳ

Ṽ ϫϡ Пϡȳ ϫϡ ПϮȳц› ứ ȴ 

 

 ϫϡ Пϥ 

ῖὧṼ 48 ứ ḖӐеҨ ֫ῖԌ Ȳῖὧ ὑῖὧ ḟ ѡ ϡϫѡвѿ

ҏȲṳԝὙ Ḗן ȴῖὧ ӐеҨ ן Ầכ ῏ȲӐеҨ ᴞῖὧ ḟ ѡ

ϟϫѡвќҀ ȴӑ Ầכ ῏ȲӐеҨ ᴞḟ ѡ ϟϫѡвȲṼẔἬ ⱢПеӂ

ќҀ Сӑ Ầכ ПῖὧȷӐеҨӑќҀ῏Ȳ Ɫ֝ ῖὧ Ḗן П ȴ 

ῖὧ ӐеҨ ן ᴞῖὧ ḟ ѡ гϫѡвӑ Ầכ ῏ȲӐеҨ ὑױ

∟ϮϫѡвȲѿԓ ӑ Ầכ ПῖὧⱢד ϢȲ ᾎ Ɫ П ứȲṳ ѿ Җ֮

Ѡᾎ Ɫ ᾎ ȴ 

 

 ϫϮ  (еᵫӨ ᶧ)  

ӐеҨậ Ἠ и Ȳצϯԝ ᶮ῏Ȳ ┬ἤ Ṽ ứ ȲὑṶה ӢПᵛѡ ϡѡв

ד ὑѻ ╓ứ еᵫӨ ȸ 
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Ϛȳ  ֣ …Ϣậ Ἠ иЛ ἨẔṿӣ ȲἨ …ϢⱢậ Ἠ иЛ ἨẔṿӣ

ҵПẔ҃ ѹӻὔ  еҨ ן Ӑ ᴍиПϡϫȳ ᴍиПϫἨ

Ϯ аѿϱȴᵀ ве ȳ  ֫ȳ ֫ ԈП ẙȳӨ Ἠ ֫ в ẙ᷾

‒ Ṷ ᴩП Ӏ  ȲЛ֯ױ ȴ 

ϡȳ ᴩ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ ȴ 

Ϯȳ Ṷ Ӣἤ ₇ӻὔ ҷ Ἤ ᶧ ứПԓ Ἠ ᵑ€ּפ ҷϱ   ȴ 

ҳȳậ Ἠ иẁ ṿӣП ἨẔṿӣ ȲѹẔӻὔ ‍Ɫ …ϢȲӻὔ 

Х аѿϱȴ 

Хȳѿᴞ֮ỗ∂ȳ ֮ỗ∂ȳ֥∂и⅞ȳ֥∂иכȳ֥∂и Ѡהậ Л ȲѹẔӻὔ

‍Ɫ …ϢȲеҨ ᷾ϤПӻὔ  Х аѿϱȴ 

гȳ ›Х ѿҵП ӻὔȳ  и Ἠ ṶЄ ֮ ᷾ ȲẔӻὔ   

еҨ ן Ӑ ᴍиПϡϫἨ Ϯ аѿϱȴᵀϯԝ ᶮЛ֯ױ ȸ 

FϚG е ȴ 

FϡGѿ᷾ Ɫ ῏Ȳὑ ẙӻὔἬἨ ẙ ἬἬⱢПצ ẙ ȲἨὑῴ Ӏ

ᴩП еҨ цӑ цῖ ПϚ   ẙFЛᵶװ ᴯ ẙGȲἨӨ

Ἠ ֫ ẙ᷾ ‒  Ἠ ‒  ȲἨ ẙ ֪Ἥ ȳ ԉ е

Ҩ ẙ Ṽ ᾎϢМ Ӗ ẙ Мї ứ Пצ ẙȴ 

FϮG   ֫ȳ ֫ ԈП ẙȳӨ Ἠ ֫ в ẙ᷾ ‒ Ṷ ᴩП Ӏ

 ȴ 

› ӻὔ  ṼϯԝѠה Пȸ 

Ϛȳḕ ӻὔ  ȴ 

ϡȳϚדв ֝Ϛד Ϣậ Ἠ и֝Ϛἤ ᾼӻὔП  ȴ 

ϮȳϚדв ậ Ἠ иɎậ ȳ ииᵑ ɏ֝Ϛ Л ἨẔṿӣ П 

ȴ 

ҳȳϚדв ậ Ἠ иɎậ ȳ ииᵑ ɏ֝Ϛצ ẙП  ȴ 

› Ἤ Ϛדв…ѿӐװӻὔṶ ӢПѡⱢ ȲἏ› ϚדȲБṼӐ ⁄ ứеᵫ

иᵍԛ Ϥȴ 

ӐеҨ ┬ѣ ӐеҨц‍ ве ᴩеҨПІеҨ ᴟϱѣἉѦ Ṷ Ӣἤ ₇ӻὔП

ᶮṼ ứ ‹Ȳὑḕѣϫѡה ϤӐ ╓ứП Ө ȴ 

ӐеҨṼ ứ еᵫ ӭֽὑеᵫ צ Ἠ ᴖ С Ӕ Ȳ ὑ῀ Пᵛѡ ϡѡв

ԓ ӭ ᴩеᵫӨ ȴ 

ӐеҨậ Ἠ и Ȳ ד ȳפּ€ Ṷ ȳ ▲ ȳᴷ ᵫȳ ȳ√ Ἠ ẙἭ

П ṓ ὑӐеҨȲ Ẕ҃ᾎ√ҫצ ứ῏ҵȲᴟю’׀Хדȴ 

 

ϫϮ ПϚ 

ӐеҨṼ ứеᵫӨ Пӻὔ∟Ȳצϯԝ ᶮПϚ῏Ȳ ὑṶ ӢПᵛѡ ϡѡв ד

ὑѻ ╓ứ еᵫӨ ȸ 

Ϛȳ ӻὔ Пד צפּ€ Ḇȳ ѦἨ Ṷȴ 

ϡȳ֥Ẇȳи ȳן ἨῖԌắ ӑṼ€ּפ ứѡ ᶙכȴ 

Ϯȳ еᵫӨ в צ Ḇȴ 

 

 ϫҳ  (еҨц֢ІеҨậ ‍ẁ ṿӣПЛ ἨẔṿӣ Ἠצ ẙП ц ᵑ

צ ẙП )  

ӐеҨцІеҨ ‍ẁ ṿӣПЛ ἨẔṿӣ ȲẔ ⱢӐеҨ ᴍиПᴍȲἨ

᷾ צ ẙȲẔ ⱢӐеҨ ᴍиПᴍȲᵀ᷾ ᵑצ ẙП ⱢӐеҨ ᴍи

ᴍȴ 
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 ϫХ  ( ІеҨậ Ἠ и П ᶧ)  

ӐеҨПІеҨ Ṽɦе ᴩеҨậ Ἠ и ⁄ɧ ứἨ Ẕɦậ Ἠ и

ᶧɧ ֢ІеҨП Ṷ ∟Ӣ ╟ȴ 

ӐеҨПІеҨ‍ ве ᴩеҨȲậ Ἠ и צ ϫϮ ứ еᵫӨ Ṷ῏Ȳ

ӦӐеҨ҅ⱢеᵫӨ ȴ 

› ІеҨ ӣ ϫϮ Ϛ П еᵫӨ צ ן Ӑ Ἠ ứȲѿӐеҨ

П ן Ӑ Ἠ Ɫ ȴ 

 

 ϫг  (Ẕ҃ ứṶ )  

ӐеҨṼ ứ ậ Пᴷ ᵫἨ ȳ√ Ἠ ẙἭ П ṓ Ȳ ᴷ ῏цẔᴷ

Ϣ ȳ ȳ√ Ἠ ẙἭ ӻὔ ṶϢЛ Ɫ …Ϣȴ 

ӐеҨֽ ᾎ ὁ ᶧậ Ἠ и ῏Ȳ ѿᾎ ἬҏẓП ὙѝԈ ҅ᴷ ᵫἨ

ṓȴ 

ӐеҨЛ Ὅ Inmax Sdn. Bhd.( ѿϯ ISBеҨ)ӑẃ֢ד⇔П ȷӑẃ ӐеҨ֪

ᴕ ἨẔ҃ Мї֝ ῏Ȳᴖ Ὅ ϱ еҨП Ἠ иϱ еҨῖ

Ȳ ӐеҨ Ṷ ᵑḟ ȴ 

 

 ϫϝ  ( ч ⁄П )  

ד Ϣ чɦе ᴩеҨậ Ἠ и ⁄ɧἨӐ ᶧ ứП ȸṼӐеҨ

ϢṶ ᾎứ ᴕ ȲṼẔ ȴ 

 

 ϫϥ  ( ⁄)  

ӐеҨ ṼӐ ᶧ ứ ứậ Ἠ и ᶧȲ Ṷ ∟Ȳ ỗ ṳ

ῖὧ ֝ Ȳ Ӕ Ӽ֝ȴֽצ Ṷῶӱ ѹנּצ Ἠ Ὑ῏ȲеҨṳ Ṷ

ỗ ȴ 

ӐеҨṼ› ứ ậ Ἠ и ᶧ Ṷ Ȳ ҉иᴕ ֢ Ӵ ṶП

ṓȲ Ӵ Ṷֽצч ṓἨ’ ṓȲ ὑ Ṷ Ṷ Ὑȴ 

ӐеҨ ứἨ Ӕậ Ἠ и ᶧȲ ỗ ԓ כ ϡиПϒѿϱ֝ Ȳṳ

Ṷ ḟ ȴ 

› ֽӑ ỗ ԓ כ ϡиПϒѿϱ֝ ῏Ȳ Ӧԓ ṶϮиПϡѿϱ֝ ᴩПȲ

ṳ ὑ Ṷ Ṷ Ὑ ỗ Пḟ ȴ 

Ϯ Ἤ ỗ ԓ כ ц› Ἤ ԓ ṶȲѿ ֯ԉ῏ Пȴ 

 

ῖὧ ứѡ ȸ99ד 6ѣ 25ѡ 

ῖὧ װ1 ѡ ȸ100ד 3ѣ 25ѡ 

ῖὧ װ2 ѡ ȸ101ד 6ѣ 15ѡ 

ῖὧ װ3 ѡ ȸ102ד 6ѣ 28ѡ 

ῖὧ װ4 ѡ ȸ103ד 6ѣ 18ѡ 

ῖὧ װ5 ѡ ȸ106ד 6ѣ 20ѡ 

ῖὧ װ6 ѡ ȸ108ד ד6 13ѡ 

ῖὧ װ7 ѡ ȸ109ד ד6 16ѡ 
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ɚ  Ϯɛῖὧ Ṷ  

 

֛ ῖῖԌצ еҨ 

INMAX HOLDING CO., LTD. 

AG00ῖὧ Ṷ  

Ϛ    

ӐеҨῖὧ П Ṷ ⁄Ȳ ᾎ҆Ἠ ҫצ ứ῏ҵȲ ṼӐ ⁄П ứȴ 

 

Ϛ ПϚɎῖὧ ң ц ῀ɏ 

ӐеҨῖὧ ᾎ҆ҫצ ứҵȲӦ Ṷ ң Пȴ 

ӐеҨ ὑῖὧ Ϯϫѡ›Ἠῖὧ ϫХѡ›Ȳ ῖὧ ῀ ȳỗ

ӣ ȳצ Ἥ ȳ ȳ ԉἨ ԉ ṶṶ ֢ П Ӧц Ὑ Ȳ ᵂכ І

ᴟе ȴṳὑῖὧ ϡϫϚѡ›Ἠῖὧ ϫХѡ›Ȳ ῖ

ὧ ṶњҌц ҉ Ȳ ᵂ І ᴟе ȴῖὧ ϫХѡ›Ȳ

ᶔ ῖὧװ ṶњҌц ҉ Ȳẁῖὧ Ȳṳ ԝὑӐеҨцӐеҨἬỗԉ

П ῖ ҅ Ȳѹ ὑῖὧ Ὅȴ 

῀цеᵫ Ὑң ṶӦȷẔ ῀ ד Ϣ֝ ῏Ȳ ѿ ІѠהⱢПȴ 
 

Ϛ Пϡ 

ԉἨ ԉ Ṷȳ Ḇ ȳ ȳӨ Ѧе ᴩȳ Ṷ Ҡȳfl ȳе

ȳеҨ ȳ֥ẆȳῖԌ ȳи ἨеҨᾎ ϚᴍϥϫХ Ϛ ֢ ПṶ Ȳ ẙӻὔ

ᾎ ϡϫг ПϚȳ ҳϫϮ Пгȳ ᴩϢ ᴩצ ẙ ⁄ Хϫг ПϚц

гϫ ПϡПṶ Ȳ ֯ң ṶӦМԝ ṳ ὙẔѻ в ȲЛ ѿ ҏȴ 

ῖὧ ң ṶӦБ Ὑԓ Ḃ ṶȲṳ Ὑ ԉѡ Ȳ ῖὧװ Ḃ ᶙכ∟Ȳ֝װ Л

ԛѿ ἨẔ҃Ѡה ḆẔ ԉѡ ȴ 

 

Ϛ ПϮ 

Бצ═ ᴩῖԌ ᴍиПϚѿϱῖԌПῖὧȲ ֣ӐеҨ ҏῖὧ ȲѿϚ Ɫ Ȳ

Ϛ ῏ȲᶁЛԝϤ ȴҫῖὧἬ еҨᾎצ  172 П 1 4 ֢ ᶮП

ϚȲ Ṷ ЛԝⱢ ȴῖὧ ҏⱢ ‚еҨ еԚᵓ Ἠ ῂ ԉП∂ ἤ

Ȳ ᶧϱ ṼеҨᾎ 172 П 1Пד ứѿ 1 Ɫ Ȳ 1 ῏ȲᶁЛԝϤ

ȴ 

 

ӐеҨ ὑῖὧ ң ›П Ѧῖ љѡ›Ȳеᵫắ ῖὧП ȳ Ἠ Іắ Ѡ

ȳắה Ἤцắ ȷẔắ Л юὑϫѡȴ 

ῖὧἬ ѿϮᴍֿⱢ Ȳ Ϯᴍֿ῏ȲЛСԝϤ ȷ ῖὧ ᴞἨỗ ҃Ϣҏ

ῖὧ Ȳṳ ȴ 

ӐеҨ ὑῖὧ ң ῀ѡ›Ȳ Ὠ ῀ ῖὧȲṳ ֥ὑӐ ứП ԝὑ

῀ȴ ὑӑԝϤ Пῖὧ Ȳ Ṷ ὑῖὧ ὙӑԝϤП Ӧȴ 

 

Ϛ Пҳ 

ῖὧ ὑḕװῖὧ ȲҏẓӐеҨ֙ Пỗ Ȳ Ὑ Ȳỗ ҅ ϢȲҏ ῖὧ ȴ 

ϚῖὧѿҏẓϚỗ Ȳṳѿỗ ϚϢⱢ Ȳ ὑῖὧ Хѡ› ӐеҨȲỗ צ

Ȳѿ Ԓ ῏Ɫ ȴᵀ Ὑ ›ỗ ῏ȲЛ֯ױ ȴ 

ỗ ӐеҨ∟Ȳῖὧ ᴞҏ ῖὧ Ἠ ѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ ῏Ȳ ὑῖὧ
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ϡѡ›Ȳѿ ֣ӐеҨⱢ ỗ П ῀ȷ ῏Ȳѿỗ ҅ Ϣҏ ᴩṿПῶ

ḟ Ɫ ȴ 

 

ϡ Ɏ ֤ ѝԈП ɏ 

ӐеҨ ὑ ῀ Ὑắ ῖὧ ẞ ȳ ẞ ֮ ȲцẔ҃ ᾃ Ṷ ȴ 

› ắ ῖὧ ẞ ᴟю ὑ Ở›Ϯϫи П ẞ Ὑצ ӱȲṳ♆ Ṝ

ԉϢ Пȴ 

ῖὧӐϢἨῖὧἬỗ П҅ ϢɎѿϯ ῖὧɏ ҏ ȳҏ ẞқἨẔ҃ҏ Ԉҏ

ῖὧ ȲӐеҨ ῖὧҏ Ἤ ṼП ὙѝԈЛ ԉ ԝ Ḗ ẁẔ҃ ὙѝԈȷ Ḗỗ

П ḖϢṳ ṝи ὙѝԈȲѿ ȴ 

ӐеҨ ֤ ẁҏ ῖὧ ẞȲἨӦҏ ῖὧ ӻ ẞқѿ҅ ẞȴ 

ӐеҨ ṶњҌȳד ȳҏ ȳ ṕ ȳῶḟ цẔ҃ ȲӻҀСҏ ῖὧ П

ῖὧȷצ Ṷ῏Ȳ ҫ  ȴ 

╜ἈἨᾎϢⱢῖὧ Ȳҏ ῖὧ П҅ῶϢЛ ὑϚϢȴᾎϢắ ҏ ῖὧ Ȳ ╓♆Ϛ

Ϣ҅ῶҏ ȴ 

 

Ϯ  

ῖὧ Пҏ Ȳ ѿῖԌⱢ ȴҏ ῖ Ṽ ֤ Ἠ ӻП ẞқȲҒ ѿ Ἠ І

Ѡהᴩṿῶḟ Пῖ Пȴ 

 

Ϯ ПϚ 

47A ὑ ṶѿῖԌ ứ ᴖῶḟ ắ ạ ứП ц ӣȲ ӣМ Ӗ е

Ҩᾎѻ М Ӗ еҨᾎ 197 П 1П ȴ 

 

ҳ Ɏң ῖὧ ֮ ц П ⁄ɏ 

ῖὧ ң П֮ Ȳ ὑМ Ӗ в―ᵓῖὧҏ ѹ ֥ῖὧ ң П֮ ⱢПȲ Ở

Л ὑϱрϟנ Ἠ ὑϯрϮ Ȳң П֮ ц Ȳ ҉иᴕ Ӵ ṶП ṓȴȴ 

 

Х Ɏῖὧ ѻ ȳԝ Ϣ ɏ 

ῖὧ ֽӦ Ṷ ң ῏ȲẔѻ Ӧ Ṷ  ԉПȲ Ṷ  Ἠ֪╝Л ᴩṿ ȲӦ

Ṷ ╓ứ ṶϚϢ҅ ПȲ Ṷ ӑ╓ứ҅ Ϣ῏ȲӦ ṶФ ϚϢ҅ Пȴ 

› ѻ …Ӧ Ṷ҅ ῏Ȳѿԉ г ѣѿϱȲṳ еҨ ᾭᾓП Ṷ ԉПȴѻ

ֽⱢᾎϢ ṶП҅ῶϢ῏ȲӼ֝ȴ 

Ṷ Ἤң Пῖὧ Ȳ Ṷ ừ ᴞѻ═Ȳѹừצ Ṷ ҙ П ṶȲц֢ ғ ἤỗ

כ ᴟюϚϢ҅ῶҏ Ȳṳ ҏ ᶮ ὑῖὧ Ṷ ȴ 

ῖὧ ֽӦ Ṷ ѿҵПẔ҃ң Ϣң ῏Ȳѻ Ӧ ң Ϣ ԉПȴң ϢצϡϢѿ

ϱ Ȳ Ф ϚϢ ԉПȴ 

 

г  

еҨ ╓♆ἬỗԉП√ ȳ Ἠד Ϣ ԝ ῖὧ ȴ 

 

ϝ Ɏῖὧ Ἠ П׀ ɏ 

ӐеҨ ὑắ ῖὧ ẞ ῖὧ ẞ ȳ ᴩ ȳ᷾ ԓ Л

ц ȴ 

› ᴟю’׀Ϛדȴᵀ ῖὧṼеҨᾎ Ϛᴍϥϫϟ ῏Ȳ ᴟ׀’

ⱢѦȴ 
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ϥ  

Бự Ȳѻ ᵛΩӁ Ȳṳ֝ еӁ ῶḟ цҏ ῖԌ ד ȴ ӑצ

҅ῶБ ᴩῖԌ ҙ Пῖὧҏ Ȳѻ ΩӁἋ∟ ȲẔἋ∟װ ѿϡװⱢ ȲἋ

∟ ֥ Л ϚЊ ȴἋ∟ϡװЬЛṜ҅צῶБ ᴩῖԌ ϮиПϚѿϱῖὧҏ

ȲӦѻ ΩӁ☼ ȴ 

› Ἃ∟ϡװЬЛṜ ᴖ҅צῶБ ᴩῖԌ ϮиПϚѿϱῖὧҏ Ȳ ṼеҨᾎ Ϛᴍ

ϝϫХ Ϛ ứⱢ ḟ Ȳṳ ḟ ῀֢ῖὧὑϚ ѣвԛᴩң ῖὧ ȴ 

ὑ װ ӑ ḇ›Ȳֽҏ ῖὧἬ҅ῶῖ Б ᴩῖԌ ҙ Ȳѻ ᵂכП

ḟ ȲṼеҨᾎ Ϛᴍϝϫҳ ứ ῖὧ ῶḟȴ 

 

ϟ  

ῖὧ ֽӦ Ṷ ң ῏ȲẔ Ӧ Ṷ ứПȲד (Ҕ╗ ц Ӕ)ᶁ

ḟȲ Ṽ ứП ᴩȲ‍ ῖὧ ḟ Л ḆПȴ 

ῖὧ ֽӦ Ṷ ѿҵПẔ҃צң Ϣң ῏Ȳ ӣ› П ứȴ 

›ϡ ứП ὑ Ṷ(ᵶ ) ӑ ›Ȳ‍ ḟ Ȳѻ Л ᴩΩӁ ȴѻ

ч Ṷ ⁄ȲΩӁ ῏Ȳ Ṷ Ẕ҃כ ṣ Ầᵗҏ ῖὧṼᾎứ ᶧȲѿҏ ῖὧῶ

ḟ ҙ П֝ ϚϢ ԉѻ Ȳ ȴ 

ѻ ὑ цῖὧἬ П Ӕ Ἠ Ȳ С҉и Ὑц П Ȳ ⱢБ ҠҀ

ῶḟП ⇔ Ȳ ΩӁ Ѧ Ȳ ҀῶḟȲṳׄ ṜП᷾ ȴ 

 

ϫ Ɏῖὧ ṕɏ 

ҏ ῖὧ ṕ›Ȳ Ԓ ẓ ṕ Ὑ ṕ ȳῖὧљס ɎἨҏ ɏцљ֤ȲӦѻ

ứẔ ṕ ᶧȴ 

ҏ ῖὧ ṕ ᴖӑ ṕ῏Ȳ Ɫӑ ṕȴ ṕв ṕ Л ῏Ȳѿ ṕв Ɫ

ȴ 

֝Ϛ ḕϚῖὧ ṕȲ‍ ѻ П֝ Л ẒװȲḕװЛ Хи Ȳ ῖὧ ṕ

ч ứἨ ҏ ῏Ȳѻ ạѦẔ ṕȴ 

ҏ ῖὧ ṕ ȲẔ҃ῖὧ ѻ ц ṕῖὧ֝ ҵȲЛ ṕД Ȳ ч῏ѻ С

ạѦȴ 

ᾎϢῖὧ╓♆ϡϢѿϱП҅ῶҏ ῖὧ Ȳ֝Ϛ ӦϚϢ ṕȴ 

ҏ ῖὧ ṕ∟Ȳѻ ᴞἨ╓ứד Ϣ ȴ 

 

ϫϚ Ɏῶḟῖ П ȳ ạ⇔ɏ 

ῖὧ ПῶḟȲ ѿῖԌⱢ ȴ 

ῖὧ Пḟ Ȳ ῶḟ ῖὧПῖԌ ȲЛ ϤБ ᴩῖԌП ȴ 

ῖὧ ὑ ПṶ Ȳצᴞṝᵓ … צ ὑӐеҨᵓ П ȲЛ ҒϤῶḟȲṳЛ ҅

҃ῖὧᴩṿẔῶḟ ȴ 

› Л ᴩṿῶḟ ПῖԌ ȲЛ ϤБҏ ῖὧПῶḟ ȴ 

‒ Ṷ Ἠ ẙѻ Пῖ ҅ ҵȲϚϢ֝ ắϡϢѿϱῖὧỗ ȲẔ҅

Пῶḟ Л Б ᴩῖԌ ῶḟ ПᴍиПϮȲ Ẕ Пῶḟ ȲЛС ȴ 

 

ϫϡ  

ῖὧḕῖצϚῶḟ ȷᵀắ ạἨеҨᾎ Ϛᴍϝϫϟ ϡ Ἤԝ ῶḟ ῏ȲЛ֯ױ ȴ 

ӐеҨң ῖὧ Ȳ ᴩѿ ІѠהṳ ᴩѿ ѠהᴩṿẔῶḟ ȷẔѿ Ἠ І

Ѡהᴩṿῶḟ ȲẔᴩṿѠᾎ Ὑὑῖὧ ң ῀ȴѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ Пῖ
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ὧȲ Ɫ ᴞҏ ῖὧ ȴᵀ ῖὧװ П ц П ӔȲ Ɫ ȴ╝ӐеҨ

ừ ᵍ ҏ ц П Ӕȴ 

› ѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ ῏ȲẔ ≈ῶӱ ὑῖὧ ϡѡ› еҨȲ ≈ῶӱ

צ Ȳѿ Ԓ ῏Ɫ ȴᵀ Ὑ › ≈ῶӱ῏ȲЛ֯ױ ȴ 

ῖὧѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ ∟Ȳֽ ᴞҏ ῖὧ ῏Ȳ ὑῖὧ ϡѡ›Ȳѿ

ᴩṿῶḟ הПѠ֝ד › ᴩṿῶḟ П ≈ῶӱȷ ῏Ȳѿ Ἠ ІѠהᴩṿ

Пῶḟ Ɫ ȴֽѿ Ἠ ІѠהᴩṿῶḟ Ȳṳѿỗ ỗ ҅ Ϣҏ ῖὧ ῏Ȳѿỗ

҅ Ϣҏ ᴩṿПῶḟ Ɫ ȴ 

ϫϮ Ɏ Ṷ ɏ 

ῖὧ צ Ṷ Ȳ ṼӐеҨἬ ד ԉ Ȳṳ ΩӁ ὨȲҔᵶ

ṶП֤ Ẕ ц Ṷ֤ цẔ П ȴ 

› Ṷ П Ȳ Ӧ ⅔ ֿ∟Ȳᶔ ’ Ȳṳᴟю’׀Ϛדȴᵀ ῖὧṼе

Ҩᾎ Ϛᴍϥϫϟ ῏Ȳ ᴟ׀’ ⱢѦȴ 

 

ϫҳ  

ѻ ὑ П Ȳ ⱢБ ҠҀῶḟП ⇔ Ȳ ΩӁ Ѧ Ȳ Ҁῶḟȴ 

 

ϫХ  

ῶḟП ц Ϣ ȲӦѻ ╓ứПȲᵀ Ϣ ẓצῖὧṝиȴ 

ῖὧ ῶḟἨ П ᵂ ὑῖὧ ве ⱢПȲѹ ὑ ᶙכ∟Ȳ ΩӁ

ῶḟ ὨȲҔᵶ П Ȳṳᵂנּכ ȴ 

 

ϫг Ɏԅ ȳ ᴩ ɏ 

ᴩ Ȳѻ ứ ΩӁԅ Ȳ ӢЛҠᶼἴП Ṷ Ȳѻ ứ Ѧ Ȳ

ṳ ᾓΩӁ ᴩ П ȴ 

ῖὧ ứП ὑ ṶɎᵶ ɏӑ ›Ȳ П ֮ự ӑ ṿӣȲ Ӧῖὧ

ḟ ҫ ֮ ȴ 

ῖὧ ṼеҨᾎ Ϛᴍϥϫϡ П ứȲḟ ֯ХѡвἋ Ἠ ᴩ ȴ 

 

ϫϝ  

ПῶḟȲ еҨᾎцӐеҨ ҫצ ứҵȲѿҏ ῖὧῶḟ ҙ П֝ Пȴῶ

ḟ Ȳ Ӧѻ ἨẔ╓ứϢ Ωᵉҏ ῖὧПῶḟ ∟ȲӦῖὧ ᴩ᷾ ῶḟȲ

ṳὑῖὧ ң ∟ ѡȲ ῖὧ֝ ȳч ц П Ὠ Ϥе ȴ 

֝Ϛ צ Ӕ Ἠ ҅ ȲӦѻ Ẇ֝ ứẔῶḟП ᶧȴֽẔМϚ Б ȲẔ

҃ ᵛ ⱢᵡḟȲн ԛᴩῶḟȴ 

ῶḟП ц Ϣ ȲӦѻ ╓ứПȲᵀ Ϣ ẓצῖὧṝиȴ 

ῖὧ ῶḟἨ П ᵂ ὑῖὧ ве ⱢПȲѹ ὑ ᶙכ∟Ȳ ΩӁ

ῶḟ ὨȲҔᵶ П Ȳṳᵂנּכ ȴ 

 

ϫϥ Ɏ ҵеᵫɏ 

ḖϢ Пῖ цắ ҅ Ϣ҅ Пῖ ȲӐеҨ ὑῖὧ ѡȲṼ ứ ה П

ῶȲὑῖὧ вⱢὙ П ӱȴ 

ῖὧ ḟ Ṷ Ȳֽצ ᾎ҆ ứȳ ᾎϢМ Ӗ ẙ Мї ứП Є ῏Ȳ

ӐеҨ ὑ ứ вȲ в ᴟе ȴ 

 

ϫϟ Ɏ ᶧП ɏ 
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ῖὧ П Ϣ Ẉ ᵑ Ἠ ȴ 

ѻ ╓ Ή Ἠ’ԓϢ Ầᵗ ═ ᶧȴΉ Ἠ’ԓϢ ֯ Ầᵗ ═ ᶧ Ȳ

Ẉ ɦΉ ɧֿ Ἠ ᵑ ȴ 

צ ῏Ȳῖὧ‍ѿӐеҨ П ṕ Ȳѻ ạѦПȴ 

ῖὧ ч Ṷ ⁄Лὢ ѻ ΉӔȲᶋ П ᴩ ạѦЛ ῏Ȳ Ӧѻ ╓ Ή Ἠ’

ԓϢ Ẕ ȴ 

 

ϡϫ  

ῖὧ Пḟ Ṷ Ȳ ᵂכ Ṷ ȲӦѻ ֤Ἠ Ȳṳὑ ∟ϡϫѡвȲ Ṷ и ֢

ῖὧȴ Ṷ П ᵂци Ȳ ѿ ІѠהⱢПȴ 

› Ṷ Пи ȲӐеҨ ѿ Ϥе ПеᵫѠהⱢПȴ 

Ṷ Ṽ Пדȳѣȳѡȳ Ἤȳѻ ở֤ȳḟ Ѡᾎȳ Ṷ П цῶḟ Ὠ

ɎҔᵶ П ɏ ПȲצ Ṷȳ Ӵ Ṷ Ȳ ḕᴯ ϢП ȴ֯Ӑ

еҨ׀ Ȳ Әϵ’׀ȴ 

 

ϡϫϚ  

Ӑ ῖὧ ∟╟ᴩȲ Ӕ Ӽ֝ȴ 

 

ῖὧ ứѡ ȸ99ד 6ѣ 25ѡ 

ῖὧ װ1 ѡ ȸ100ד 3ѣ 25ѡ 

ῖὧ װ2 ѡ ȸ100ד 8ѣ 18ѡ 

ῖὧ װ3 ѡ ȸ101ד 6ѣ 15ѡ 

ῖὧ װ4 ѡ ȸ104ד 6ѣ 22ѡ 

ῖὧ װ5 ѡ ȸ105ד 6ѣ 16ѡ 

ῖὧ װ6 ѡ ȸ106ד 6ѣ 20ѡ 

ῖὧ װ7 ѡ ȸ109ד 6ѣ 16ѡ 

ῖὧ װ8 ѡ ȸ110ד 8ѣ 24ѡ
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ɚ  ҳɛԓ Ṷ═ῖ ᶮ 

 

 

ԓ Ṷ═ῖ ᶮ 
 

 

Ϛȳ ᴟӐװῖὧ Ѧ љѡ ד110 4ѣ 24ѡѦȲӐеҨ ן Ӑ Ɫ ү 331,648,070  

    аȲБ ᴩῖԌ Ɫ 33,164,807ῖȴ 

ϡȳṼ ẙӻὔᾎ 26 це ᴩеҨ Ṷ Ϣῖ כ ц▲ ╟ ⁄П ứȲԓ    

    Ṷᾎứ ᵅ═צῖ Ɫ 3,600,000ῖȴ   

Ϯȳῖὧ֤ ԓ Ṷ═צῖ ȲБ ֥ᾎứכ ȴ 

ҳȳԓ Ṷ═ῖὙ ֽϯῶἬӱȸ 

 ở֤ 

ӭ›═צῖ  

 ῖ  ᴾӭ› ᴩ ῖԌѩ  

Ṷ  ᴂѝ☺ ῖ 4,656,668  14.04 % 

Ṷ ѵṃ  ῖ 5,000 0.02% 

Ṷ  ῖ 1,485,932 4.48% 

Ṷ Ϝ  ῖ 162,523  0.49% 

ᾎϢ Ṷ 
(ῖ)еҨ 

҅ῶϢ:  
ῖ 81,000 0.24% 

Ӵ Ṷ ᵦ   ῖ 0 0 

Ӵ Ṷ  ῖ 0 0 

Ӵ Ṷ Ḉ╢  ῖ 0 0 
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ɚ  ХɛӐװ ῖ еҨ ȳḕῖfl цῖὧ᷾ П  

 

Ṽɦе ᴩеҨе ⁄ɧ ứȲӐеҨ е ϚϚϚד⇔

Ȳ ╝Л ӣȴ 

 


